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Saadia fut un initiateur en théologie, en exégèse, en 
philosophie, en grammaire hébraïque. L'unité de sa vie 
réside dans son étude constante de l'Ancien Testament 
qu'il savait par cœur, qu'il traduisit et commenta, dont il 
s’efforça de démontrer l'accord avecles doctrines rationa- 
listes des philosophes arabes, dont il s’essaya un des pre- 
miers à codifier la langue. Né à Fayyoïñm, l’ancienne 
Pitôm, dans la Haute-Égypte, en 892 de notre ère, ap- 
pelé en 928 par «le Chef de la captivité « David ben Zakkai 
à la dignité spirituelle de Gaôn pour diriger l’académie 
Juive de Sora en Irâk, contraint à résigner ses fonctions 
au commencement de l’année 953, retiré à Bagdàäd pen- 
dant les quatre années suivantes, rappelé ensuite à Sora 
dans la haute situation qu'il y avait occupée et qu'il con- 
serva jusqu'à sa mort en 942, Saadia n’a point cessé d’être 
en contact avec le monde musulman en Égypte, en Baby- 
lonie et jusqu’au siège même du khalifat abbaside. Ses 
œuvres n'ont pas été composées seulement pour fortifier 


les convictions des Juifs Rabbanites et pour combattre les 
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progrès du Karaïsme ', mais, dans sa pensée, elles s’adres- 
saient aussi à l'élite des musulmans en faveur desquels 
il avait adopté les caractères arabes. Comme, même pour 
ses ouvrages qui n'ont pas été composés en hébreu, tous 
les manuscrits qui nous sont parvenus sont en lettres hé- 
braïques, on peut supposer que, même du vivant de l’au- 
teur, 11 a circulé deux espèces de copies destinées aux 
deux catégories de lecteurs. 


La chronologie des œuvres de Saadia n’est pas encore 
définitivement fixée. Cependant, il paraît hors de doute 
que sa traduction de «la plupart des livres sacrés des 
Hébreux” » appartient à la période de sa préparation 
scientifique, alors que Saadia n'avait pas encore quitté la 
terre natale. Ses commentaires, plus ou moins développés, 
sont-ils contemporains de ses traductions ou ont-ils été 
ajoutés après coup, comme des compléments destinés à les 
justifier ? Je pose la question sans oser la résoudre. Ce 
qui semble établi, c’est que le traducteur s’est conformé à 
l’ordre du canon biblique et qu'il a commencé par le 

1. Voir surtout Samuel Poznanski, The Anti-Karaite Writings of Saadiah 
Gaon, dans The Jeivish quarterly Review, X (1898), p. 238-276. 

2. Bahyà dans Munk, Notice sur Rabbi Saadia Gaon (Paris, 1839), p.5, n. ٠ 
Salomon Munk (1303-1867) vient d’être l'objet d’une monographie dalée de 
1900 et conçue dans un excellent esprit. L'auteur, M. Moïse Schwab, ancien 


secrélaire du maitre, a puisé largement dans sa correspondance, en grande 
parlie inédile, 
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Pentateuque. La version d'’Isaïe n’est précédée d'aucune 
préface et ne fournit aucun renseignement sur la date qui 
peut lui être assignée. Les Psaumes ont pris rang « après 
l'interprétation de quelques autres livres de Dieu » et 
avant « ceux, dit-il, que nous espérons compléter! د‎ 
En tête de Job, Saadia croit pouvoir se dispenser de 
répéter ce qu'il a «indiqué et même largement expliqué 
dans l'introduction au commentaire de la Thora * ». La tra- 
duction authentique de Daniel, conservée à Oxford, prend 
le texte au commencement et le conduit jusqu’à la fin sans 
un mot d'introduction”. Si, parmi les traductions de 
Saadia Gaôn qui me sont connues et dont l’origine n’est 
pas douteuse, je me suis abstenu de citer les Proverbes 
ou, comme 11 les appelle, le Livre de la Sagesse *, c’est 
que l’Introduction, une dissertation psychologique sur le 
contraste entre les tendances naturelles de l’homme et 
son intelligence *, me porte à en reculer la composition 
Jusqu'à l’époque où l’auteur, imprégné de la philosophie 
arabe des moutakallimoën, composait à Bagdäd en 934 
son Livre des croyances et des dogmes”. Je ne crois pas 


1. Saadia, à la fin de sa traduction du Psautier, dans Graetz, Geschichte 
der Juden, V (2° éd.), .م‎ 480, 

2. P.9 de la partie française, dans ce tome cinquième. 

3. Ad. Neubauer, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Li- 
brary, .م‎ 880, n° 2484, 4; Sam. Poznanski, dans Hag-gôrén, éd. Horodetzky, 
IL (Berditschew, 1900), .م‎ 92-103. Ce sera, s’il plaît à Dieu, le tome VII des 
Œuvres de Saadia. 

4. Voir notre tome VI. 3 

5. Ibid., texte arabe, .م‎ 1-12; ef. W. Bacher, Abraham ibn Esra’s Einlei- 
tung zu seinem Pentateuch-Commentar (Wien, 1876), p. 24-28. 

6. Landauer, dans l’Avant-propos de son édition du texte arabe, p. v, dit 
933, que je rectifie d’après Graetz, lib. laud., V, م‎ .483. 
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avec M. Mayer Lambert que le commentaire sur les 
Proverbes soit antérieur au commentaire sur le Livre de 
la création, commentaire daté de 931, où est seulement 
citée l'interprétation de la Genèse". Il appartient au même 
état d’âme et d’esprit, dont l'expression la plus manifeste 
est dans l’Amudnaät destiné à prouver l’accord entre les 
principes immuables du judaïsme révélé et les conclusions 
réfléchies de la raison humaine, 

Quoi qu'il en soit, une même méthode de traduction a 
été appliquée par Saadia à la série des livres bibliques 
qu'il à fait passer de l’hébreu en arabe. Il expose son point 
de vue dans un passage de son Introduction au Penta- 
teuque, dont je vais essayer de donner une idée * : « Je 
n'ai composé ce livre, dit-il, que pour satisfaire un solli- 
citeur qui m'a demandé de consacrer un ouvrage spécial 
au texte simple de la Thora, sans que s'y mélât aucune 
parole sur la langue, flexions, permutations et inversions 
de lettres, métaphores; sans qu’y enträt aucune des ques- 
tions posées par les hérétiques et des réfutations qui leur 
sont opposées, non plus que des branches des lois intel- 
lectuelles, et des manières d'observer les lois tradition- 
nelles, mais d'y élucider seulement les sens du texte de 


la Thora. J’ai trouvé dans cette demande des avantages : 


1. Mayer Lambert, Commentaire sur le Séfer Yesira, partie française, p. vu, 
27 et 76. La note 1 de la page 76, appliquée à la composition de l'Amdänät, 
prouve bien qu’il est de 934; cf, .م‎ vi, 2. 6. 

2, Version arabe du Pentateuque (éd. J. Derenbourg), .م‎ 4; cf. W. Bacher, 
Die Jüdische Bibelexegese vom Anfange des zehnten bis zum Ende des funfzehn- 
ten Jah hunderts (Trier, 1892), p. 12-13. 
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les auditeurs entendront ainsi les idées exprimées dans la 
Thora sur les faits, les ordres et les rétributions, relatées 
brièvement dans leur ordre et dans leur succession, et ils 
ne seront ni retardés, ni embarrassés dans la recherche 
d'un récit quelconque par l’immixtion des arguments 
apportés sur chaque point. Quiconque veut ensuite appro- 
fondir la codification des lois intellectuelles, l'application 
des lois traditionnelles et les moyens de repousser les 
attaques de tout critique contre les récits contenus dans ce 
livre, devra chercher de telles informations dans l’autre 
ouvrage ‘, puisque celui-ci, dans sa concision, lui donne 
de telles aspirations et lui en démontre la nécessité, C’est 
dans cette pensée que j'ai consacré ce livre exclusivement 
à un exposé du sens simple * du texte de la Thora, en pré- 
cisant grâce à mes connaissances provenant de l'intelli- 
gence et de la tradition, Lorsqu'il m'a été possible d’a- 
jouter au texte un mot ou une lettre afin que le sens et 
l’idée fussent éclaircis par là à qui se contente de la mise 
en lumière de Pexpression, je l’ai fait: C’est à Dieu que je 
demande son appui pour tout bien que je rechercherai 
dans les choses religieuses et mondaines. » 

L'intelligence et la tradition, voici les deux auxiliaires 


dont Saadia réclame le concours pour mener à bien sa 


1. L'autre ouvrage est le Commentaire sur le Pentateuque, dont M. Har- 
kavy annonce des fragments considérables pour notre tome deuxième. 

2. L’arabe wD2 est ici l'équivalent du néo-hébraïque تناه‎ peschä!, qui 
désigne l'explication « simple » et naturelle, ainsi que le mot arabe D2n 
qui l'accompagne ici, tandis que l'interprélation allégorique (en arabe 5YNn) 
est appelée en néo-hébraïque 5و‎ derdsch, « sens recherthé ». 
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traduction arabe des Écritures. Il aurait pu en ajouter un 
troisième auquel il a accordé la préémimence sur les 
autres : sa foi dans l’origine divine de tous les livres, de 
tous les mots de l'Ancien Testament”. Son rationalisme et 
sa science talmudique s’inclinent en esclaves respectueux 
devant l’autorité de la parole révélée dont sa mémoire 
lui fournit sans cesse pour chaque passage l’appoint inté- 
oral et le contrôle vigilant. Sa traduction risquait de re- 
présenter un compromis entre les suggestions de ses trois 
conseillers. Celui qui n’est jamais sacrifié, qui résout les 
conflits, auquel l’auteur soumet son esprit et son érudi- 
tion, c’est le texte biblique considéré comme un ensemble 
de même volée, un bloc indivisible, sans contradiction 
réelle ni de fond ni de forme, reflet de la perfection di- 
vine non moins brillant dans l’Ecclésiaste et les Chro- 
niques que dans la Genèse et Isaïe. 

Ce n’est point ce côté poétique qui entraine l’enthou- 
siasme de Saadia : il se préoccupe avant tout d’élucider 
les obscurités du texte et de resserrer le lien flottant des 
versets. La clarté, voilà le but auquel il tend, sans nul 


1. Seconde préface de Saadia au Psautier, traduite en allemand par John Cohn, 
50001105 Einleitung zu seinem Psalmenkommentar, dans Berliner und Hoffmann, 
Magazin fur die Wissenschaft des Judenthums, VIII (1881), .م‎ 91 (cf, la pre- 
mière préface, tbid., .م‎ 68). Voici le texte arabe, tel qu'il m'a été communi- 
qué d’après le manuscrit arabe 236 de Munich (J. Aumer, Die arabischen 
Handschriften, .م‎ 76), fol. 17 r°, par le Rabbin de celte ville, le D° Werner 
el par mon ami, le Professeur à l'Université de Munich, Dr Fr. Hommel : 


ann 157 107 )- (اجراءات‎ DNYAN زعا 5< عا ودج بركذج‎ is 5 2-0 جا‎ 22° ba 
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souci de l'esthétique. Il déclare une guerre acharnée aux 
sous-entendus et ajoute impitoyablement des conjonctions 
et des pronoms relatifs qui alourdissent la marche des 
phrases, La période avance d’un pas embarrassé, avec les 
entraves de ses incises et avec ses enchevêtrements là où 
l’hébreu déroulait ses propositions courtes dans un paral- 
lélisme harmonieux. Quant aux mots, lorsque leur signi- 
fication se dérobe aux trois modes d'investigation adoptés 
par Saadia, il reproduit le mot hébreu sans changement, 
non point pour ajouter une goutte d'eau à l’océan du vo- 
cabulaire arabe, mais, à mon sens, pour éviter des hypo- 
thèses hasardeuses et pour avouer publiquement l’insuceès 
de ses efforts. 

Les traductions de Saadia, sans être n1 des paraphrases, 
ni des commentaires, sont comme un acheminement vers 
les unes et les autres. Leur probité ne s’accommodait pas 
d’un calque qui aurait reproduit la lettre de l’original sans 
en faire saisir l'esprit, sans en montrer l’enchaînement lo- 
gique. Il fallait donc justifier les dissemblances avec le 
texte révélé et les additions de linterprète, qui auraient pu 
être considérées comme des irrévérences, Saadia est allé 
au devant de reproches qui auraient pu devenir des ar- 
mes entre les mains de ses adversaires, et a ajouté aux 
traductions des commentaires plus ou moins étendus, où 
il s’est efforcé d’accumuler les citations bibliques, en se 
montrant très sobre dans le reste de ses explications. Les 
commentaires des Proverbes et de Job ont bien ce double 


caractère. L'auteur y multiplie les comparaisons avec 
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l'Ancien Testament, considéré dans son unité sacrée, et il 
fournit ainsi une riche contribution à l'étude du vocabu- 
laire hébreu. Plus rarement il appelle à son secours des 
expressions détachées de la Mischna et du Talmud. 

Si la grammaire et la mention ou la discussion des 
opinions antérieures sont presque absolument bannies des 
commentaires dont Saadia est l’auteur, c’est qu'il exige 
de ses lecteurs des études préparatoires en ces matières. 
Il s’est expliqué à ce sujet dans une sorte d'avertissement 
placé en tête du Psautier': « Selon moi, il est indispen- 
sable à quiconque veut étudier le commentaire renfermé 
dans ce livre qu’il ait au préalable beaucoup appris de la 
science de la langue et aussi des règles de la recherche, 
afin qu’elles lui soient comme le flambeau grâce auquel 
il soit bien dirigé vers ce que je traduirai et ce que j'inter- 
prèterai, puis vers ce que Je rectifierai, de sorte que ce 
flambeau soit allumé de manière à faire jaillir la lumière 
pour lui sur ce que d’autres se sont proposé pour com- 
menter ce livre, ainsi que sur tout ce que je lui ai pré- 
senté de neuf. Et c’est de 1 Unique, de l'Éternel que j im- 
plore le secours en vue de tout bien. » 


1. Voici le texte arabe complété et restitué jusqu'à un certain point de 
ce ue emprunté à la première préface (cf. Cohn, ibid., p. hi IPS 

UE N9 NO‏ قم pa Hoi 192 Apt TP JD JN ANNDON NT‏ ررد 
دم ann Vox 12 Le‏ ذا ذم ANIDÔN2‏ 177 دم ANT TAN ND N‏ 
PS V3 ANDN TP ND dy Synwx TP JOIN 79 NON _N2 (?) Dh‏ قط أن NT‏ 

2 y (2) دمجت بورد‎ TANTONAT ذم‎ MSTP ND وام ودرا‎ van nn an n2bN 
ñ20n. Sur 3 emploi de la préposition y après JNYNDN;, voir Saadia, Pen- 
tateuque (éd. 3. Derenbourg), .م‎ #; cf. plus haut, .م‎ 1x. Texte et traduction 
m'inspirent de bien vives inquiétudes, 
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On peut se demander quels sont ces grammairiens el 
ces exégètes, précurseurs de Saadia. C'est à eux qu'il 
fait allusion, lorsqu'il prétend s'appuyer sur la tradition ”. 
Elle était alors représentée par l'interprétation des Tur- 
goumim, par des embryons de conceptions et de ter- 
minologies grammaticales dans la Mischna, dans Île 
Talmud et dans le Midrasch, par la vocalisation, la ponce- 
tuation et la critique du texte tel que la Massore Pavait 
établi d’après des règles grammaticales non énoncées, 
mais implicitement contenues dans ses notations, par la 
phonétique du Séfér Yesirdh, par les enseignements du 
massorète Aaron ben Mosché ben Ascher, un disciple des 
srammairiens arabes”. Saadia, bien que, à ma connais- 
sance, ilne nomme nulle part Khalil et Sibawaïhi, de deux 
siècles plus anciens que lui, devait les connaitre et avoir 
étudié à leur école, soit qu'il leur ait emprunté directe- 
ment, soit qu'il ait pris de seconde main chez leurs conti- 
nuateurs les matériaux qu'il a mis en œuvre pour réaliser 
sa réforme, je dirais plus justement, sa création de la 


grammaire hébraïque ”. 


4. Plus haut, p. 1x. 

2. Voir l'exposition magistrale de M. W. Bacher, Die Anfünge der hebrüi- 
schen Grammatik (Leipzig, 1895), p. 1-38, 

3. Grande a été l'influence de la langue et de la littérature arabes sur plu- 
sieurs parmi les premiers législateurs de l'hébreu: cf. Jastrow j", préface à son 
édition de Hayyoûdj {Leide, 1897), .م‎ xrr et suiv. ; W. Bacher, Die hebrüisch- 
arabische Sprachvergleichung des Abulwalid Merwän ibn Gandh (Wien, 188%); 
Joseph et Hartwig Derenbourg, Opuscules et traités d'Abou ‘l-Walid (Paris, 
1880), Introduction, .م‎ LxxvVI-LxxIx. Dans un passage d'Ibn Djanàb, cité 26201. 
.م‎ LxxvI1, « leur Sibawaïhi » est expressément nommé. 
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Il 


La traduction arabe du Livre de Job par Saadia ou, 
comme celui-ci l'appelle, du « Livre de la Justification, qui 
est attribué à Job », et le commentaire dont il l’a aceom- 
pagnée ont été dès 1844 l'objet d’une publication considé- 
rable, bien que partielle, d'après le manuserit d'Oxford 
Hunter 514 (Neubauer, Cataloque, n° 125). Ce fut mon il- 
lustre professeur, Heinrich Ewald, qui, après les travaux 
préparatoires de Salomon Munk, introduisit ce nouvei élé- 
ment dans l’histoire de lexégèse biblique. Son essai!, pour 
imparfait qu'il soit, représente une étape. Ne disposant 
que d’un manuscrit, Ewald n’a pas toujours discerné la 
part qui revenait à chacun des auteurs dont les commen- 
taires y sont entremêlés *. 

Un progrès sérieux a été réalisé par John Cohn qui, 
pour son édition, complète au moins en ce qui concerne 
la traduction, a pu disposer de trois manuscrits’. Au ma- 
nuscrit utilisé par Ewald étaient venus s’en ajouter deux 
autres : l’un également conservé à la Bibliothèque Bod- 
léienne d'Oxford, où il est coté .مم0‎ Add, 4 154, fol. 95- 


1. 11. Ewald, Das Buch Ijob nach Saadia, Ben Gegatilia und einem unge- 
nannten Uebersezer, dans Ewald und Dukes, Beiträge zur Geschichte der Aeltes- 
ten Auslequng und Spracherklürung des Alten Testaments, 1 (1844), .م‎ 70-115. 

2. A ce sujet, il faut consulter surtout le remarquable livre de Samuel 
Poznanski, Mose B, Samuel Hakkohen 1bn Chiquitilla (Leipzig, 1895), .م‎ 14-17. 

3. Dr John Cohn, Das Buch Hiob übersetzt und erklärt vom Gaon Saadia. 
Altona, 1889. 
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133 (n° 2484 de Neubauer, Catalogue), l'autre apparte- 
nant à la Bibliothèque Royale de Berlin, où 11 est coté 
n° 1203 dans le Catalogue des manuscrits hébreux, par 
Steinschneider. 

Si John Cohn est sévère pour son prédécesseur, celui-ci 
a été vengé par M. Wilhelm Bacher, auquel mon père 
avait confié le mandat de rééditer Job. Ai-je besoin de 
dire combien ce choix était heureux? La présente édition 
en fournit la démonstration évidente. Un pas décisif en 
avant a été fait avec des ressources plus abondantes et 
une science mieux assurée. M. Bacher a eu conscience de 
sa supériorité et peut-être ne s'est-il pas exprimé avec 
assez de ménagements sur l'effort loyal précédemment 
tenté vers le mieux par un savant modeste dans des con- 
ditions moins favorables. L'omission voulue de l’Introduc- 
tion est en tout cas une lacune regrettable dans la publi- 
cation de John Cohn. Une copie de l’Introduction faite par 
Salomon Fuchs à Oxford et la comparaison d'un fragment 
qui en contient la fin ont mis M. Bacher en mesure de 
combler cette lacune. 

Depuis qu'il y a plus d’un an M. Bacher à terminé sa 
tâche, un troisième fragment de l’Introduction est apparu 
parmi les débris de la Genizth du Caire parvenus à Paris 
et acquis par M. le Baron Edmond de Rothschild. Voici 
quelques extraits d’après une copie de M. Mayer Lambert, 
que j'ai collationnée avec lui sur l'original. Avant كت«‎ 
dernier mot dans ce volume de la page 4, 1. 8, le premier 


des deux feuillets qui constituent ce fragment porte, sans 


/ 
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que nous sachions ce qui précède ' : +55 5 Sat hs nan 


ب 0 ينا 
ne) 27‏ نمدم D Fri N° D'2n0N 112 DIR‏ لزت ونج ANNMD‏ 2302 


(He ox EX TANT MINE EX 203 جر‎ 92 2712 21510 xs 


Ds كدو‎ qui ذو‎ sum, — L. 10 : Lys est remplacé par le plus 


simple 5%i. — L.12 : À sb en tête du fol. 1 v’est subs- 


tué 5xass. — L. 14 : L'imprimé porte xx et notre ms. 
son. — L. 16 : 2 précède 35; fx522 sans la copule :. 


— L. 17 : دمدة‎ corrige 203 ajouté par M. Bacher. Le fol. 1 
est terminé par le mot», tandis que le fol. ? r° com- 
mence par vh% (p. 7, 1. 6). — L. 7 : le ms. donne 
les leçons justes 2xxxûx et à la fin de la ligne om. — 
L. 8 : Après رده‎ on lit dans le ms. : onnsbx spas px 
Ds mas. — L. 9 : Après xym, notre nouveau manu- 
scrit vient à notre secours parle passage suivant : جد‎ x 275 


(Æ Den) برذم‎ mas ND Han 0د‎ qua ans and quan دادم‎ AN NON 


Fa 


APN DD VND 202 nn NN po ho dy ديردم‎ NON تكد در‎ 
برت‎ pue x nv. Au verso du feuillet 2 ,Je signale par rapport 
à 5 page 7, 1. 12, 5" au lieu de “1; 1. 14, بردخد‎ au lieu de 
ans ; 1. 15, 5x2 au lieu de 5px; l'insertion de 5x5 entre 
1x et opxès ; L. 16, celle de ñ5ax ردج‎ entre 55m et 315%x ب‎ 
après jx la leçon vaux 55 5py5x 5m; enfin à la 1. 17, 
Saynon$ au lieu de 5ynonixt. Le dernier mot du fragment 
est m5x à la 1, 18. Cette trouvaille permet d’en espérer et 
d'en présager d'autres. La préface de Saadia paraît avoir 
été sans cesse remaniée, soit par son auteur, soit par les 
copistes lettrés qui en prenaient à leur aise avec un texte 
profane en lui infligeant leurs retouches, 


1. Excepté le point sur le à sufôxe dans n2599 et dans AND, tous les 
autres signes ont été ajoutés par moi. 


À. نك‎ 
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En dehors des trois manuserits dont John Cohn n'avait 
peut-être pas tiré parti autant que le réclamait une édi- 
tion critique, M. W. Bacher a eu à sa disposition un ma- 
nuscrit copié dans le Yémen, que Joseph Derenbourg 
avait recu de Jérusalem par l'entremise de M. Nissim 
Béhär et qui contenait, presque en entier, le texte hébraï- 
que de Job, avec la version arabe de Saadia. De plus, 
à l’instigation de mon père, M. Ad. Neubauer avait envoyé 
à son confrère les photographies de neuf feuillets isolés 
provenant de la Genizdh du Caire et acquis par la Biblio- 
thèque Bodléienne. On peut lire dans l'introduction hébraï- 
que de M. Bacher une description détaillée des feuillets 
qui lui ont été ainsi communiqués. 

Une surprise nous était réservée, non point par ces 
nouveaux venus dans la mise au point du texte, mais par 
leur ancêtre, le manuscrit Hunter 511 d'Oxford, celui 
dont les ressources paraissaient épuisées par les examens 
successifs d'Ewald, de Cohn, de Bacher. On se rappelle 
qu’au moins trois commentaires sur Job y sont enchevè- 
irés et que, dans ce fouillis, il n’est pas toujours facile de 
rendre à chacun ce qui est à chacun. Or, M. Bacher, alors 
que son enquête était close, y retrouva, en octobre 1899, 
deux morceaux inédits du commentaire de Saadia sur 
Job, morceaux qu'il avait attribués d’abord à Ibn Schi- 
quitilla. Nous les reproduisons 161, avec une version hé- 
braïque due à M. Bacher auquel nous en laissons tout 


|] 1 : 
honneur : 


XV, 20 


PU AND NANTI VU AT يردج نانج‎ JO 02 
Oo Ovni مزذد‎ 08 Donne x vw ب‎ D بورد‎ 
ديرددم ودرطم‎ FIND م5‎ DNIOR Ji 58 تزه‎ 2PN N 
كم‎ DNA NT لم5‎ PIN ود مكعم‎ TON TIDTDNE 170ÿ 
DD "p يتين حي لم‎ D) ND نكن‎ JIN Jin 
IN POP NDDMON Yi 92 NI D ترم وود ددع‎ 
NITAINU TND TT DD UN ا مادم‎ JD) ND NT 
ÎN OV TON NP ND DDJ2 نين‎ NON VND JM 
NY ND None nn On On N° onobx 
جر‎ nya Mn NI JUN 72 52 721) MODS ND ما‎ 
ISIN ON ود‎ TE AIN عدكم‎ UN 71910 NID 


55 SON ON NAT AMND AIN HAN TY DNS AUTO NUM 
ANT ON 920 JUN لثم تود‎ PO MD ناد‎ DONMND NT ges. Le) 
JON جم دوز دوم برط‎ ENT جم‎ JONDA FON0N 205271 D 21 2 
SIN NÔY 272 NÔT NYT 2 JON NT MIN TINNT No TD MNT 
رددردخ‎ UN TION NT UN HU TONY O0 55د كروت‎ 55 ON 15 152 
DYONU MD JON NAT DMDDMT NU VIN VND ذا دم‎ ON TT 
nn syove nn nan 07m NO in Mo) 8 JDAS NAT FINN 
Domi Stat مويه‎ nn vos mor عن‎ onu mo 92 Sn nm 
HET 5762 THE AN برداح‎ UN TONU 10 123 


XVI, 17 

Don زذ5_ ذم‎ 191 11 Ain ركذم عمد‎ V2 5x 
ns برام‎ y mens مج‎ ons no mix hi 122 
“oysa fnnx ير‎ m27 On ous "022 7 PT 
NAINIR جمد‎ MN NT DMIDON NDÏN DD) D 0ND ENDON 
NP 70212 20 وممصم‎ MAP NO زد متم‎ DNPD VA 
DO جز‎ NODD من مادم‎ ND دعركدد‎ TP دم‎ En NN NTM 
REX 5م 32% مجع‎ [Njti 0 D Kw مم‎ Spa» 


L] _. -_ - 
لاك‎ 1١| 7 ذبن 0 الحد‎ 27 TION NY 55 NN TONOD NIMN 


PONT DYMO MINT NAT UND NT NYITA لحترا" رزو تحني‎ MINI 
ND دودس 5م‎ MON 7907 NAN MINT NAT UND VIN 2 DIN 


nn Jin NO در بحرن زد‎ 1 NOM NA nNanw حم 55د‎ DH) 525 8 
MD لاد‎ NA 1ددد‎ VI ON VIN HAT VON TOYPD MNT NAT TE) 5 
nn nom N Sy ai ai nome mo نات نتن‎ Nôï nant 

NF 127 IN 


AVANT-PROP 5 XIX 


II 


Le présent volume, consacré au Job de Saadia, est le 
dernier ouvrage qui émane directement de mon vénéré 
père, qui porte sa signature comme une garantie dont 
nous nous prévalons. Sa cécité, de plus en plus implacable 
à mesure qu il avançait en àge, l’avait contraint, pour la 
satisfaction de ses besoins intellectuels, de plus en plus 
impérieux chez l’octogénaire, à recruter un véritable corps 
de secrétaires. Le doyen de ces collaborateurs était notre 
excellent ami Louis Bank qui prètait à mon père, en 
s’effacant derrière lui avec pleine abnégation de soi- 
même, son concours de talmudiste consommé ‘. Les étu- 
des judéo-arabes étaient représentées dans cet état-major 
d'élite par deux jeunes, MM. Mayer Lambert, professeur 
au Séminaire israélite de Paris, un fervent de Saadia *, et 
Isaac Broydé qui consacre son activité scientifique aux 
œuvres philosophiques de Bahyäh *. 

Ces trois auxiliaires précieux, renforcés de volontaires 


zélés et de lecteurs non orientalistes, ne suffisaient pas à 


1. La Revue des Études juives de 1899 contient de L. Bank, maintenant 
émancipé, mais vieilli et malade, deux excellents articles : Rabbi Zeira et Rab 
Zeira (XXX VIII, p. 47-63) et Les gens subtils de Poumbedita (XXXIX, p. 191-198). 

2. Voir plus haut, .م‎ vu, note 1. M. Lambert partage avec moi la direc- 
tion de la publication entreprise par mon père. Pour l'achèvement du voiume 
actuel, il m'a puissamment aidé de sa bonne volonté et de sa compétence. 

3. Les réflexions sur l'âme, par Bahya ben Joseph ibn Pakouda, traduites de 
l’arabe en hébreu, précédées d’un résumé et accompagnées de noles par 
Isaac Broydé. Paris, 1896. Voir aussi l’Introduction à mon édition du Fakhri 
(Paris, 1895), .م‎ 
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remplir les longues journées de Joseph Derenbourg. Jus- 
qu’en 1889, ses veux, épuisés par le travail, avaient encore 
des lueurs., Nous remplissions alors ensemble les inter- 
valles inoccupés de son temps par l'étude en commun des 
inscriptions himyarites et sabéennes destinées au Corpus 
inscriplionum semithicarum. Pour le premier fascicule tout 
entier ,أ‎ mon père a pu encore relire les épreuves, contrô- 
ler les traductions et les commentaires par l'examen ناعم‎ 
sonnel des estampages et des photographies, s’associer à 
tous les travaux préparatoires, grâce auxquels cette vaste 
publication a pu être inaugurée”. 

Mais, les ténèbres devenant chaque jour plus profondes, 
il fallut chercher un nouvel emploi pour ces heures de 
loisir que mon père désirait consacrer avec moi à ce qu'il 
appelait un délassement studieux. C'est ainsi que nous 
fûmes amenés à entreprendre la version française du Li- 
vre d’Isaïe, non pas d’après le texte hébraïque, mais 
d’après la paraphrase arabe de Saadia. Quelle déception 
nous avons souvent éprouvée, lorsque la poésie des plus 
beaux passages était, de propos délibéré, soumise à la tor- 
ture par un système d'explications trop logiques et trop 
raisonnées! L’original a eu bien de la peine à défendre 
quelques restes de ses couleurs affaiblies ou disparues 
sous la couche uniformément grise qui lui a été appliquée 
par Saadia. Tout en unissant nos protestations contre 
ces prophéties si différentes de celles que nous admirions, 


1. Paris, 1889. 
2, Le lascicule troisième à paru en janvier 1900. 


AVANT-PROPOS XXI 
nous avons mené à bien la tâche que nous nous étions 
imposée et, si notre tome troisième n'a paru qu'en jan- 
vier 1896, quelques mois après que mon père s'était éteint 
à Ems, le 29 juillet 1895, ilne faut pas imputer ce retard 
à la rédaction achevée depuis longtemps, mais aux tâton- 
nements et aux hésitations des survivants. 

Non seulement la traduction française d’Isaïe était ter- 
minée à cette époque, mais celle de Job, qui devait con- 
tinuer la même collaboration entre le père et le fils, avait 
atteint la fin du chapitre xxx1. Je me suis efforcé de la 
compléter dans l'esprit dans lequel elle avait été conçue. 
Notre objectif était, comme pour Isaïe, la fidélité à la 
conception et à la rédaction de Saadia, sans aucune pré- 
occupation de les mettre d'accord avec notre intelligence 
du texte hébraïque. C’est son interprétation et non la 
nôtre que nous avons essayé de rendre accessible à ceux 
qui, sans savoir l’arabe, ne veulent cependant pas ignorer 
complètement un chapitre important dans l'histoire de 
l'exégèse juive de l’Ancien Testament. 

Si les circonstances permettent de mettre sur le métier 
d’autres tomes après les volumes 1, [1], ,لا‎ VE et IX de la 
collection, c’est encore la mémoire de Joseph Derenbourg 
que nous nous efforcerons d’honorer, en nous inspirant de 
ses intentions, de sa méthode, du plan qu'il avait tracé. 
En dehors de sa collaboration si féconde et si variée à la 
Revue des Études juives, mon père, dans ses dernières 
années, avait concentré sur Saadia toute la vigueur de 
son esprit resté jusqu'au bout sans défaillance el sans 


* 
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usure, Il avait rompu définitivement avec les sciences 
musulmanes! , mais, sur le terrain des études juives, il 
espérait bâtir encore, comme si un avenir lointain lui per- 
mettait les projets de longue haleine. La révision et le 
développement de son article Talmud dans l’Encyclo- 
pédie des Sciences religieuses de Lichtenberger- étaient 
destinés à remplir le tome cinquième de l'Annuaire de la 
Société des Études juives. Letome n’a jamais paru, mais je 
merappelle qu'il y a eu un commencement d'exécution et 
même d'impression. À la fin de 1892, une reproduction 
par le procédé anastatique de l’£ssar sur l'hastorre et la 
géograplue de la Palestine (Paris, 1867) avait été résolue, 
le nouveau tirage devant être accompagné d’additions, 
de corrections et d’un index réclamé par tous ceux qui ont 
à consulter ce beau livre. Je possède les travaux prépa- 
ratoires poussés fort avant* et le manuscrit de l’index 
rédigé par mon collègue et ami, M. Israël Lévi. C’est à 


lui que je voudrais confier ce travail pour lequel ses apti- 


1. Mon père se demandait parfois en quelles mains tomberaient son anno- 
tation et son commentaire du Livre des définitions (Xitdb at-ta‘rifat), par 
Al-Djordjäni. L'édition de Flügel (Leipzig, 1845) l'avait fait renoncer à l’édi- 
tion critique qu’il préparait avec une traduction francaise, dont les premières 
pages ont été imprimées (j'ai sous les yeux une épreuve des .م‎ 1-8). Les 
matériaux considérables que Joseph Derenbourg avait rassemblés ne seront 
pas perdus, je l'espère, pour nos études et je les offre à qui saura les em- 
ployer. Sur ces vieilles histoires, voir J, Mohl, Vingt-sept ans d'histoire des 
études orientales (Paris, 1879-1880), I, .م‎ 16-17, 217-218. 

2. .م ,11خ‎ 1007-1036. Je signale à cette occasion un petit manuel bien 
commode : M. Mielziner, Introduction to the Talmud (Cincinnati and Chi- 
cago, 1894). 

3. Jusqu'à Ja page 421 sur 486 dont se compose le volume, plus quelques 
notes marginales dans l’exemplaire de lravail que je conserve pieusement. 


AVANT-PROPOS XXII1 


tudes le désignent et auquel profiterait maintenant la ver- 
sion hébraïque publiée à Saint-Pétersbourg en 1896-1897, 
avec des notes érudites d'Albert Harkavy ! . 

Enfin, si la « première partie », relative à l’ÆAistorre de 
la Palestine, à seule paru, Joseph Derenbourg avait réuni 
sur des fiches couvertes d'une écriture microscopique, les 
résultats géographiques qu’il avait recueillis par une lec- 
ture attentive et un.dépouillement soigneux des deux 
Talmuds. Je puis assurer que bien des identifications imé- 
dites, bien des faits inconnus solidement établis dorment 
sur ces cartons, dont la teneur mériterait d’être rendue 
publique, même après les travaux sur le même sujet de 
MM. Neubauer * et Hildesheimer *. Il y a eu un petit 
nombre de fiches égarées et, je le déplore, parmi les plus 
développées. Les autres appartiennent maintenant à la 
Bibliothèque de l'Université de Paris, où elles sont mises 
à la disposition des travailleurs. Ce serait un des vœux les 
plus chers au cœur de mon père que réaliserait la mise en 
œuvre de ces matériaux abandonnés dans une Géographie 
de la Palestine d’après les Talmuds et les autres sources 


rabbiniques. 


Paris, ce 29 juillet 1900, 5e anniversaire de la mort de mon père. 


HarrwiG DERENBOURG. 


1. Les notes finales 11-20 (p. 475-484) ont élé omises, je ne sais pour- 
quoi, dans la version hébraïque. 

2. La Géographie du Talmud, Paris, 1868. 

3, Beitrüge zur Geographie Palüstinas, Berlin, 1886. 
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TRADUCTION DU LIVRE DE JOB 


LRCERE TE VRP ا‎ RUE PÈRE 


En ton nom, Ô Miséricordieux! Ceci est la traduction du Livre 
de la Justification, qui est attribué à Job, tel que l’a traduit le 
chef de l'Académie, notre guide et maitre Saadia, le chef de 
l'École de Mahasia — que l'esprit de Dieu lui donne le repos! 


INTRODUCTION DU LIVRE 


L'auteur commence en disant : Béni soit Dieu, le dieu d'Israël, 
qui a précédé tous les commencements, qui restera après toutes 
les fins, qui crée et forme, qui ramène et ressuscite, qui mérite la 
louange et la reconnaissance pour sa grâce générale et pour sa 
bienfaisance universelle. 

Après cela, je dirai : Bien que l'idée de la bonté et de la bien- 
faisance ne puisse pas être divisée en elle-même, c'est-à- 
dire que, rare ou fréquente, la bonté mérite d’être considérée 
comme telle, d’une manière absolue, elle se divise néanmoins 
sous les rapports de la quantité et de la qualité. Aïnsi, la bonté 
des créatures a une mesure, qui atteint son terme lorsque les 
créatures disparaissent, comme Celui à qui appartient la gloire 
a dit dans son livre : « Une voix dit : Proclame!et je dis : Que 
dois-je proclamer ? Toute la chair est comme de l'herbe, toute sa 
bonté est comme la fleur des champs (/s., ركع‎ 6) ». Maïs la bonté de 
l'Éternel — qu’il soit glorifié etexalté! — est infinie, puisqu'elle lui 
est inhérente, et la bonté et la bienfaisance divines n’ont ni limite 
ni terme. En voulant marquer avec toute la force possible la 

1 
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limite extrême de ce que peuvent atteindre les sens des êtres 
raisonnables, Dieu dit : « Comme les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre, ainsi mes voies sont élevées au-dessus des vôtres et 
mes pensées au-dessus de vos pensées (/s., xLv, 9) ». Car, bien que 
les sens aperçoivent le ciel et la terre comme étant rapprochés 
l’un de l’autre, la raison prouve qu'il y a entre eux une grande 
distance. Ceux qui ont examiné et calculé (cette distance) ont 
assuré que la partie de la sphère la plus rapprochée de la terre 
est à plus de seize fois la totalité du diamètre de la terre, 
c'est-à-dire de la ligne qui en coupe la circonférence en deux 
moitiés; mais la partie extrême de la sphère que le sens peut 
percevoir (est à une distance qui) dépasse plusieurs milliers de 
fois la mesure mentionnée. Or, si le Sage — qu'il soit béni 
et exalté ! — a dit que sa voie, en ce qui concerne la bonté et la 
grâce, est plus élevée et plus haute que la générosité et la bien- 
faisance des créatures, autant que les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre, ce n’est pas qu'il soit allé jusqu’au bout en arrivant à 
cette limite, maïs il n’a fait cette comparaison que parce que les 
sens des hommes ne parviennent pas à saisir une hauteur plus 
grande que celle-là. Il a dit de la même manière : « Comme les 
cieux sont élevés au-dessus de la terre, etc., comme l’orient est 
éloigné de l'occident, etc. » (Ps., cut, 11-12). Ce qui confirme cette 
(explication) de la manière la plus claire, c’est la parole du pro- 
phète : » Car ta bonté est plus grande en élévation que les cieux et 
ta grâce l’est plus que les nuées )10., cvinr, 5) ». Le prophète nous 
enseigne que la mesure de la bienfaisance et de la bonté du Créa- 
teur est plus élevée que les cieux et plus haute que les nuées, 
dans une proportion qui ne peut être atteinte ni comprise. 
Louange donc au Tout-Puissant qui n’a nulles limites à son au- 
torité, dont la bonté et la grâce sont plus élevées que les 
sphères, plus étendues que le monde et qui est infini! 

Ce qui est évident, c’est que le fait d’avoir donné l'existence 
aux créatures après qu’elles n'avaient pas été constitue la grâce 
la plus forte, puisque (Dieu) a créé le monde entier et y a fait 
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habiter les êtres raisonnables pour leur être utile. À ce sujet 
le prophète dit : « Car je sais que ta bonté est établie éternelle- 
ment et que ta fidélité durera aussi longtemps que subsisteront 
les cieux (Ps., Lxxxix, 3) ». De même, la vie qu'il accorde 
aux créatures et toute la bonne direction qu'il leur imprime et 
par laquelle 11 les conduit sont entièrement une grâce et un 
bienfait, comme a dit le prophète : « Tu m'as accordé la vie et la 
grâce; ta sollicitude a conservé mon souffle (Job, x, 12) ». De 
même, les ordres et les défenses que Dieu a donnés aux hommes, 
soit en accordant à leur intelligence la faculté d'approuver 
ou de désapprouver, soit en leur faisant des communications et 
des révélations, tout cela est grâce et bienfait, comme il est 
dit : » 11 aime l'équité et la justice, et sa bonté embrasse le monde 
(Ps., xxxur, 5) », parole qui se rapporte au témoignage de l’intel- 
ligence. Puis il est dit : « O Dieu! comme ta bonté embrasse le 
monde, enseigne-moi tes prescriptions (26., xix, 64) », (parole) 
qui s'applique à ce qu'on apprend par la révélation véridique. 
Tout cela est appelé bonté. Même arriver à chanter, à glorifier 
et à louer Dieu de ce qu'il a créé et à le remercier de ses bien- 
faits, tout cela est nommé bonté, comme il est dit : « Ils remer- 
cient Dieu de sa bonté et de ses merveilles à l'égard des hommes 
)3020., cvur, 8) ». Les douleurs, les maladies et les souffrances que 
Dieu a fait exister dans le monde sont encore un bienfait et un 
avantage pour les hommes, (car ils les amènent) à craindre son 
châtiment et à redouter sa vengeance, commeilest dit : « Et Dieu 
a agi de manière à ce qu'on le craigne (Ecc/., in, 15) ». Donc 
Dieu — qu'il soit élevé! — leur a fait ressentir les douleurs pour 
que, une fois qu'ils en sont délivrés, ils reconnaissent sa bonté et 
sa grâce, comme le prophète a dit : « Car ta bonté a été grande 
envers moi, et tu as sauvé mon âme de la tombe qui est en bas 
(bid., zxxxvi, 13) ». Ce qui est vrai des douleurs que l’on ressent 
sans qu'elles affectent le corps, l’estégalement des douleurs qui le 
touchent, à savoir que le Créateur n’en afflige son serviteur que 
pour son amélioration et pour son bien. Celui-ci alors passe par 
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trois degrés. Dans le premier on instruit eton exerce la raison, car 
bien que ces actes soient douloureux pour les êtres intelligents à 
cause de la peine, de la fatigue et de l’application de la pensée, ce 
n’en est pas moins un bien pour eux. Là-dessus l’Écriture dit : « Ne 
dédaigne pas, à mon fils, les leçons de Dieu, et ne sois pas lassé de 
ses avertissements (Proverbes, nr, 11) ». L'Écriture compare Dieu 
au père qui éduque son fils en le grondant, en le frappant et en lui 
infligeant beaucoup de souffrances, afin de le former à l'obéissance 
et à la sagesse, comme il est dit plus loin : « Car Dieu avertit 
celui qu'il aime, agissant à son égard comme le père trouve bon 
d'agirenvers son fils (4bid., 11,12) ». De même, l'expérience montre 
que le sage se fatigue par des veilles, par la peine qu'il se donne 
de lire des livres et par l'emploi des réflexions et du discernement 
pour parvenir à les comprendre, sans se laisser rebuter par rien, 
comme le prophète a dit : « Par suite de ses souffrances il verra 
(la récompense) eten sera rassasié; et par son intelligence il pro- 
clamera l’innocence du juste. Tel est le rôle de mon prophète à 
l'égard dela foule (Zsaie, Lx, 11) ». Dans le deuxième degrél’homme 
subit la punition. Lorsque le serviteur a commis une faute pour 
laquelle il mérite d’être puni, c’est un effet de la bonté du Miséri- 
cordieux — quil soit glorifié et exalté! — et de sa sollicitude pour 
son serviteur de lu: causer une douleur quelconque qui efface ses 
mauvaises actions en entier ou en partie. Alors cette douleur est 
nommée épuration et, tout en étant une punition, elle doit être 
considérée comme un bienfait, puisqu'elle détourne le serviteur 
de la récidive et fait disparaître son passé; c’est à ce sujet qu'il 
est dit : « J'ai châtié avec la verge leur péché et par des tourments 
leurs fautes, mais je ne détournerai pas de lui ma bonté (Ps., 
LXXXIX, 33, 34) ». L'expérience montre que le père fait parfois ab- 
sorber à son fils les boissons les plus amères et les remèdes les 
plus désagréables pour le délivrer de ses maladies et pour amé- 
liorer la qualité de son tempérament. Au sujet de cette com- 
paraison, Dieu dit : « Tu sauras dans ton cœur que, de même 
que l'homme corrige son fils, ainsi l'Éternel ton dieu te corrige 


se 
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(Deut., vu, 5) ». Le sage d’entre les hommes agit parfois de la 
même manière. Le troisième degré, c’est l’état d’épreuve et 
d'examen. Lorsque Dieu sait que son serviteur pieux supportera 
avec résignation la souffrance qu'il lui envoie et persévérera 
dans sa piété, il la lui impose afin de le récompenser et de 
le favoriser pour sarésignation. Ce genre est encore de la bonté 
et de la bienfaisance, puisque Dieu fait obtenir à son serviteur un 
bonheur durable, comme il est dit : « Heureux l’homme que 
tu châties, Ô Dieu, et que tuinstruis par ta loi, afin de le reposer 
des jours de malheur, jusqu’à ce qu’un abîme se creuse pour le 
méchant (Ps., xciv, 12, 13) ». 

Cette souffrance peut atteindre la fortune, le corps ou l’âme. 
Dieu nous a donc retracé l’histoire d’un homme pieux qu'ila mis 
à l'épreuve, qui a supporté cette épreuve avec résignation et qui 
a remercié Dieu. Aussi Dieu lui a-t-il promis un bonheur durable 
dans l’autre monde et s'est-il empressé de lui accorder dans ce 
monde ce qui devait lui confirmer cette espérance. C'est l'histoire 
de Job, le prophète, que la paix soit sur lui! 

Ensuite, Dieu sachant que les réflexions qui se présentent à 
l'esprit des hommes, lorsque des souffrances leur arrivent, ont 
été, dans lecours du temps, de quatre sortes, comme cela eut lieu 
à l'époque de Job, il a trouvé nécessaire de nous mettre (l'his- 
toire de Job) par écrit, afin que nous en 1111025 une lecon et 
que nous choiïsissions parmi ces réflexions le point de vue pré- 
férable, que nous le déclarions obligatoire et que nous écartions 
tous les autres. Dieu nous a donc fait connaître l’histoire des 
malheurs et des épreuves de Job, ses discours et les discours de 
ses amis, les allégations de chacun d’eux et la réfutation que 
leur opposa Elihou. Il s’est proposé de nous révéler ce qui se 
passe dans le cœur des hommes, lorsqu'ils sont peu résignés à 
l'épreuve. Aucune de ces cinq personnes ne prétend imputer une 
injustice au Créateur, et tous lui dénient tout genre 010 
Ainsi Job dit : « Certes, je sais qu'il en est ainsi et comment 
l’homme pourrait-il avoir raison contre le Tout-Puissant?(1x,2) و«‎ 
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Eliphaz dit : « L’homme sera-t-il plus juste que Dieu? (iv, 17)»; 
Bildad dit : « Est-ce que Dieu fausse la justice et le Tout-Puis- 
sant fausse-t-il l'équité? (vur, 3) »; Sophar dit : « Car il connaît 
les hommes pervers (11, 41) »; enfin Elihou dit : « C’est pour- 
quoi vous, hommes de cœur, écoutez-moi; loin du Tout-Puis- 
sant, toute injustice! (xxx1v, 10) ». Mais la discussion entre ces 
hommes ne porte que sur les trois autres opinions. Job disait : 
Le Sage peut faire souffrir son serviteur, bien que celui-ci n’ait 
commis aucun péché, il le fait selon sa volonté puisqu'il est 
son maître et cela ne peut être nommé une injustice, comme il 
l’exprime clairement en disant : « Voici qu’il décide une chose. 
Qui lui résisterait et qui lui dirait : Que fais-tu? (1x, 12) ». Ce 
qui portait Job à émettre cette opinion, c’est qu'il avait con- 
science d’être vertueux et que pourtant il avait été affligé de ces 
souffrances. Il se pourrait à l'inverse que Dieu fit du bien à 
l’infidèle, et que la cause en fût également dans sa volonté, 
comme il dit : « Les tentes des pillards sont en sécurité (xnr, 6) »; 
Eliphaz, Bildad et Sophar disaient tous : Dieu ne fait souffrir 
que l'infidèle, c'est-à-dire celui qui refuse de le servir, ou 
bien le pervers, c'est-à-dire celui qui commet des péchés graves 
qui lui ont été défendus, ou bien le pécheur, c'est-à-dire celui 
qui se rend coupable de péchés légers. Dans ce sens, Eliphaz dit : 
« Rappelle-nous donc si jamais un innocent a péri, elc., comme 
j'ai vu périr ceux qui préparent l'iniquité, etc. Ils périssent par 
le souffle de sa colère, etc. (iv, 7-9) ». Bildad dit : « Le papy- 
rus grandit-il sans bourbier? etc. Pendant qu'il est dans sa 
saison, on ne le coupe pas, etc. Tel est le sort de tous ceux qui 
oublient Dieu (vit, 11-13) ». Sophar dit: « Les yeux des mé- 
chants regarderont fixement (xt, 20) ». Mais aucun d'eux n’admet 
de quelque manière que ce soit que Dieu envoie des souffrances 
à un serviteur pieux et tous disent à Job : S'il n’y avait pas 
de péchés que tu eusses commis, Dieu ne t’aurait pas frappé 
de ces malheurs, comme (Eliphaz) lui dit : « Ta méchanceté 
n'est-elle pas grande, etc. Aïnsi tu prenais gratuitementun gage 
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de tes frères, etc. Tu ne donnais point à boire à l’homme épuisé, 
etc. Voilà pourquoi des pièges t’entourent, etc. Ou bien tu 
seras dans l'obscurité où tu ne verras pas, etc. (xxir, 5-11) », et des 
passages semblables en grand nombre. Ce qui les porta à cette 
opinion, c’est que leur intelligence estimait que le Créateur 
— que ses noms soient sanctifiés! — est équitable et ne fait pas 
d’injustice. En voyant ensuite Job affligé de douleurs, ils décla- 
clarèrent que Job ne l'aurait pas été s’il ne l'avait mérité par un 
péché antérieur. De notre temps, il y a des hommes qui tiennent 
de tels discours, qui adoptent ces opinions et qui ignorent l’opi- 
nion préférable, la troisième, celle d'Elihou, savoir que Dieu — 
qu'il soit célébré et exalté! — fait parvenir parfois son serviteur 
au bonheur par l’un de trois moyens. Le premier, c’est le repen- 
tir qui suit un péché commis auparavant, ainsi qu'Elihou a dit : 
« Pour éloigner l’homme d’une mauvaise action, etc. En faisant 
cela, 11 sauve son âme de la perdition, etc. (xxxur, 17) ». Le se- 
cond moyen, ce sont les bonnes actions accomplies par le ser- 
viteur, fussent-elles même en petit nombre, comme Elihou a 
dit : «S'ila à son compte une bonne action sur mille, elle est pour 
lui comme un ange qui plaide pour lui, etc. », et ensuite : « En 
faisant cela, il sauve déjà son âme de la perdition et sa vie verra 
la lumière (xxxnr, 23 et 28) ». Le troisième moyen, ce sont les 
épreuves et les afflictions que Dieu lui a imposées et qu il a sup- 
portées avec résignation, comme Elihou a dit : « Par là il dé- 
tourne son âme de la perditiou et pour l’éclairer par la lumière 
de la vie (xxxin, 30) ». 

J'expliquerai d'une manière complète ces idées dans ce livre, 
et je n’ai fait ici que les mentionner par avance. Cette opinion 
d'Élihou est imposée par la saine raison et par la démonstration 
juste. C’est pourquoi Dieu a donné tort à Job en disant : 
« Est-ce que tu voudrais casser mon jugement? (x, 8) و«‎ et à 
Eliphaz, Bildad et Sophar, en disant à Eliphaz : « Ma colère est 
enflammée contre toi et tes deux amis, car vous n'avez jamais 

rien dit de juste sur moi en ce qui concerne mon serviteur 
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Job (xzrr, 7) ». Mais Dieu n’a pas blâmé Elihou ; au contraire, il a 
conclu son discours à Job dans le même sens que Elihou, ce qui 
était donnerraison à celui-ci. Enoutre, Elihouavaitcommencé son 
discours endisant qu'il réfuterait tout lemonde, comme il avait dit 
à Job : « Je te répondrai par un discours à toi et à tes amis avec 
toi (xxxv, 4)»; puis il a prononcé quatre discours sans que personne 
pût répliquer. La conclusion fut donc telle qu'il l'avait voulue. 
Le Sage, — qu'il soit glorifié! — nous a écrit l’histoire de Job 
et de ses amis et nous l’a proposée comme exemple pour nous 
fournir un enseignement et nous disposer à la piété, en sorte 
que nous sachions que, lorsque les douleurs et les malheurs nous 
atteignent, ils rentrent dans l’un des deux cas suivants : ou bien 
ils ont pour cause des péchés antérieurs, et alors ils sont nommés 
punition; dans ce cas il convient que nous recherchions ces pé- 
chés, que nous corrigions nos actes et que nous cessions d'être 
négligents, comme ilest dit : « Scrutons nos voies etexaminons- 
les et retournons vers Dieu (Ecc/., 1, 40) »; ou bien les mal- 
heurs sont une épreuve que le Sage nous envoie afin que nous la 
supportions avec résignation et qu'il nous en récompense. Nous 
ne devons attribuer, dans les deux cas, aucune injustice au Créa- 
teur, mais nous devons reconnaître la vérité de l’attribut qu'il 
s’estappliqué à lui-même dans son livre: « Dieu au milieu de cette 
ville est juste, Il ne commet pas d'injustice (Soph., im, 5)». Pour 
cette raison ce livre a été nommé « Livre de la Justification ». 
L'auteur du commentaire dit : J’ai trouvé beaucoup de gens 
de la nation qui regardent ce livre d’un لاعه‎ clos, et qui, en beau- 
coup de points, éprouvent de la difficulté à le traduire et à l'in- 
terpréter. Premièrement : qui était le Satan, que disait-il et com- 
ment se conduisait-l? Deuxièmement : (pourquoi) des souf- 
frances ont-elles été infligées à Job, le prophète, bien qu'il fût 
attesté qu'il était parfait et droit? Troisièmement : comment se 
passa la discussion entre Job, ses amis et Elihou? que préten- 
dait chacun d'eux, et de quelle manière se répondaient-ils et se 
répliquaient-ils les uns aux autres? Quatrièmement : la déter- 
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mination des versets qui sont le but spécial de chaque discours 
a échappé à beaucoup de monde, parce que les paroles ont été 
multipliées et délayées, au point que les phrases accessoires qui 
doivent embellir le début (d’un morceau), en étendre la fin et 
en remplir le milieu couvrent les phrases qui forment lobjet 
même de ce morceau. Cinquièmement : quels sont les enseigne- 
ments renfermés dans le discours de Dieu — qu’il soit béni et 
exalté ! — et quelenest l’enchaînement. On a été tellement trou- 
blé par ce livre qu'il a entrainé beaucoup de gens à nombre d’er- 
reurs diverses. Ce livre donc, qui avait été destiné par le Sage 
à améliorer ses serviteurs, a failli les perdre. J’en ai été in- 
quiet, et je me suis imposé d'interpréter ce livre, en suivant les 
trois principes à l’aide desquels on interprète tous les livres 
de Dieu, à savoir : les données de l'argumentation ration- 
nelle; l'usage de la langue des gens parmi lesquels le livre a été 
écrit, et les traditions qui ont été garanties à nos docteurs par 
leurs anciens, les prophètes de Dieu — qu'il soit exalté! — (Ces 
principes) doivent être appliqués d'après une gradation fixe et 
je dirai : Dans toute traduction vient en première ligne le sens 
courant des mots du livre interprété, à moins que ce sens courant 
ne soit impossible rationnellement ou qu'il soit repoussé par les 
traditions. Ce qui vient en second ordre, c’est le sens figuré usité 
dans la nation. Il convient que l'interprète y ramène certains 
mots exprimant une idée contraire à la raison ou à la tradition 
ou à l’une des deux. L’explication métaphorique devra être judi- 
cieuse, de sorte qu on la trouve admissible et qu’on ne la rejette 
pas, comme je l’ai indiqué et même largement expliqué dans 
l’Introduction au commentaire de la Thora. 

C'est d'après ces prémisses que je traiterai les paroles (du 
livre) : je ferai ressortir dans chaque discours de Job et de ses 
amis les versets [essentiels au milieu de ceux] qui ne sont que 
remplissage dans le morceau et qui enveleppent une thèse, soit 
pour embellir le début, soit pour en étendre la fin. J’expli- 
querai toutes les réponses de chacun des interlocuteurs [con- 
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formément à la réponse] de l'ami qui l’a précédé. Ainsi, lorsque 
Job prononce un discours et qu’il entend ensuite la réponse 
d'Eliphaz, il ne se peut pas que ses allégations dans son second 
discours soient tout à fait les mêmes qu'il avait formulées dans 
son premier discours, puisque ces premières allégations il les 
avait formalées avant d’avoir entendu le discours d'Eliphaz ; 
il convient donc que ces secondes allégations, formulées après 
qu'il a entendu le discours d'Eliphaz, ajoutent quelque chose à 
ce qu'a dit Eliphaz. Il est de mème impossible que la pensée ex- 
primée par Bildad dans son discours soit la même qui a été ex- 
primée par Eliphaz dans le sien, parce que la réponse d’Eliphaz 
doit se rapporter au premier discours de Job, tandis que celle de 
Bildad doit correspondre au second discours de Job. Je coor- 
donnerai les autres discours d’après cette règle. Pareillement 
pour les trois discours que Job a prononcés et auxquels n’ont pas 
répliqué ses amis, Sophar, qui s'est arrêté le premier, Eliphaz 
et Bildad, discours qui ont été suivis des quatre d’Elihou : j'ai été 
obligé de signaler, dans chaque discours prononcé par Job, les 
trois versets qui en constituent le but, et de les mettre en 
face d’un ou de plusieurs versets tirés des paroles d'Elihou, qui 
forment ainsi une réponse parfaite. De la sorte, le premier 
discours d’Elihou est une réponse au premier discours de Job, 
le second (d’Elihou) au second (de Job) et le troisième au troi- 
sième. Et le quatrième (discours d’'Elihou) reste en plus, sans 
qu'aucun des quatre personnages ait pu le réfuter. De mème 
j'expliquerai le sens des trois [discours de Dieu]... 

Tu verras dans cet ouvrage la solution des obscurités de ce 
livre, l’éclaircissement du discours de chacun des personnages, en 
sorte que chacun d'eux réponde à l’orateur précédent, et l'exposé 
des cas où il faudra avoir recours aux exemples de métaphores 
dans le langage, ou d'arguments rationnels ou d’autres textes 
clairs ou de traditions authentiques des prophètes, tout cela 
brièvement pour qu'il n'y ait pas de longueurs fatigantes, et c'est 
à Dieu que je demande secours. 


VERSION FRANÇAISE DE JOB 


1. 11 y avait dans le pays d'Ous un homme dont le nom était Job. 
Cet homme était intègre, droit, craignant Dieu, s’éloignant du 
mal. — 2. Il lui naquit sept fils et trois filles. — 3. Son bétail 
comprenait sept mille têtes de moutons, trois mille chameaux, 
cinq cents paires de bœufs, cinq cents ânesses, avec un très 
grand nombre de serviteurs, et cet homme était plus puissant que 
tous les fils de l'Orient. — 4. Ses fils allaient et organisaient un 
festin chaque jour chez l'un d'eux; et ils envoyaient inviter leurs 
trois sœurs à manger et à boire avec eux. — 5. Chaque fois 
que les jours des festins étaient terminés, Job envoyait purifier ses 
fils : 11 se levait de bon matin et offrait des holocaustes selon leur 
nombre à tous, car 11 disait : « Peut-être que mes fils ont péché 
et ont blasphémé contre Dieu dans leurs âmes. » Aïnsi faisait Job 
de tout temps. —6. Un jour que les amis de Dieu étaient venus 6 
placer devant lui, l'adversaire de Job se présenta avec eux. — 
7. Dieu lui dit alors pour entrer en matière : « D’où viens-tu? » 
Il répondit et dit : « De faire une tournée dans ce pays et de m'y 
promener. » — 8. Et Dieu lui dit : « As-tu porté ton attention 
sur mon serviteur Job, car il n’y a pas dans le pays d'homme 
comme lui, intègre, droit, craignant Dieu, s’éloignant du mal. » 

.—9. 11 répondit : « Est-ce gratuitement que Job crairit son Maître? 
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— 10. Ne l’as-tu pas protégé, lui, sa famille et tout ce qui lui appar- 
tient? N'as-tu pas veillé sur lui etne l’as-tu pas béni dans l'œuvre 
de ses mains ? Ne s’est-ilpas enrichi dans le pays par son bétail? — 
11. Mais étends ta main et touche à l’un de ses biens, (et vois) 
s’il ne te fera pas de reproches et s’il ne te reniera pas. » — 12. 
Dieu lui répondit : « Voici tout ce qui lui appartient livré à ta 
volonté, seulement n’exerce pas ta volonté contre lui-même. En- 
suite l'adversaire sortit de devant Dieu. — 13. Or, un jour que ses 
fils et ses filles mangeaient de la nourriture et buvaient du vin dans 
la demeure de leur frère aîné, — 14. voici qu'un messager vint 
trouver Job et lui dit : « Les bœufs étaient occupés à labourer et 
les ânesses paissaient à côté d'eux, — 15. quand des Sabéens 
fondirent sur eux, les enlevèrent, tuèrent les gardiens par l’épée. 
Seul j'ai échappé pour te l’annoncer. » — 16. Il parlait encore, 
lorsqu'un autre arriva et dit: « Un feu est tombé du ciel, a in- 
cendié les troupeaux et les gardiens et les a consumés. Seul 
j'ai échappé pour te l’annoncer. » — 17. Il parlait encore, qu’un 
autre arriva et dit : « Les Chaldéens ont formé trois bandes, se 
sont jetés sur les chameaux et les ont enlevés; 115 ont tué les gar- 
diens par l'épée. Seul j'ai échappé pour te l'annoncer. » — 18. 
Pendant qu'il parlait, un autre arriva et dit : « Tes fils ettes filles 
prenaient de la nourriture et buvaient du vin chez leur frère 
aîné; — 19. voilà qu’un grand vent est survenu du côté du dé- 
sert, il a atteint les quatre coins de la maison, qui s’est écroulée 
sur les jeunes gens et les a tués. Seul j'ai échappé pour te l’an- 
noncer. » — 20. Job se leva, déchira son manteau, coupa des che- 
veux de sa têle et se jeta à terre en se prosternant. — 21. Puis il 
dit : « Nu je suis sorti du sein de ma mère, et nu je retournerai 
au tombeau. Dieu a donné et Dieu a pris ; que le nom de Dieu soit 
béni! » — 22. Après tous ces événements, Job ne pécha point 
et ne proféra aucun blasphème contre son Maître. 
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1. Un jour que les amis de Dieu étaient venus se placer devant 
lui, l'adversaire se présenta avec eux. — 2. Dieu lui dit alors : 
« D'où viens-tu? » 11 répondit et dit : « De faire une tournée dans 
ce pays et de m'y promener. » — 3. Et Dieu lui dit : « As-tu porté 
ton attention sur mon serviteur Job? Car il n'y a pas dans le 
pays d'homme comme lui, intègre, droit, craignant Dieu et 
s'éloignant du mal. Il persévère toujours dans sa piété, et tu 
m'as demandé de consentir à le ruiner sans raison. » — 4. L'ad- 
versaire répondit: « De même que pour l’homme un membre 
vaut un membre, de même 11 donne tout son bien pour sa 
propre personne; — 5. mais étends ta main et touche à une 
partie de ses os ou de sa chair, (et vois) s’il ne te fera pas de 
reproches et ne te reniera pas. » — 6. Dieu lui dit : « Le voici 
livré à ta volonté ; mais quant à sa vie, respecte-la. — 7. Lors- 
que l'adversaire sortit de devant Dieu, Dieu frappa Job d’une 
lèpre maligne depuis la plante des pieds jusqu’au sommet de 
la tête. — 8. Et Job se prit un tesson pour s’en gratter, tandis 
qu'il était assis sur la cendre. — 9. Alors sa femme lui dit: 
« Tu persévères dans ta piété! Renie Dieuet meurs! » — 10. Il 
lui dit : « Eh quoi! tu parles comme une femme 501164. Devons- 
nous accepter Le bien de notre Maitre et ne pas accepter le mal? » 
En toutes ces affaires Job ne pécha point, même en paroles. 
— 41. Lorsque les trois amis de Job apprirent que cette épreuve 
l'avait atteint, chacun d'eux partit de l’endroit où il était, 
Eliphaz le Témanite, Bildad le Schouhite, Sophar le Naamatite, 
et 115 convinrent tous trois de venir s’affliger sur lui et le con- 
soler. — 12. Ayant dirigé les yeux de loin vers lui et ne l’ayant pas 
reconnu, ils élevèrent la voix et pleurèrent. Chacun déchira son 
manteau et ils jetèrent la poussière sur leurs têtes, en la lançant 

en l'air. — 13. Ils s’assirent avec lui par terre pendant sept jours 


14 JCB, 11 135 INT, 1-18 


et sept nuits, et aucun d'eux ne lui adressa une seule parole, 
parce qu'ils avaient vu que sa souffrance était très grande. 


111 


1. Ensuite Job ouvrit la bouche et maudit sa destinée. — 2. 
Job commença donc et dit : — 3. Que le jour où je suis né dis- 
paraisse du souvenir par mon anéantissement, ainsi que la nuit 
où il fut dit : 11 est né un homme. — 4. Que ce jour soit 
ténèbres, que Dieu ne le recherche pas d’en haut; que l’astre 
lumineux ne paraisse pas sur lui! — 5. Que les ténèbres et 
l'obscurité le revendiquent, qu’un nuage y demeure et qu'une 
sorte de vent brülant l’atteigne ! — 6. Que cette nuit reste 
sombre, qu’elle ne soit pas réunie aux jours de l’année et qu'elle 
n'entre pas dans le compte des mois! —7. Parce que c’était une 
nuit sinistre, qu'il n’y arrive aucun chant! —8. Elle sera insultée 
par ceux qui maudissent leur destinée, qui sont préparés à exhaler 
leur tristesse. —9. Que les étoiles de son matin soient obscur- 
cies, qu’on y espère la lumière sans qu’elle vienne et qu’on n'y 
voie pas les lueurs de l'aurore ! — 10. Car si les battants du sein 
maternel avaient été fermés sur moi, l’affliction m'aurait été 
épargnée. — 11. Plût à Dieu que je fusse mort dans le sein de 
ma mère ou que j'eusse expiré au moment où j'en sortis! — 12. 
À quoi a servi que les genoux m'aient reçu et que j'aie été al- 
laité par les mamelles? — 13. Si maintenant j'étais mort, je se- 
rais tranquille et si j’avais expiré, je serais en repos, — 14. avec 
les rois et les ministres de la terre qui y ont rebâti bien des 
ruines, — 15. avec des chefs qui possédaient l'or, et qui ont 
rempli d'argent leurs maisons ; — 16. ou plût à Dieu que j'eusse 
été comme un avorton enseveli ou comme des enfants qui n'ont pas 
vu la lumière! — 17. Là, les méchants ont cessé leurs méfaits et là 
reposent les hommes fatigués. - 18. Là, tous les captifs ont trouvé 
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la tranquillité et n’ont plus entendu la voix d’un geôlier. — 19. Le 
petit et le grand sont là, et l’esclave y estaffranchi de son maitre. 
— 20. Pourgfroi (Dieu) donne-t-il la lumière aux malheureux et 
la vie à ceux dont les âmes sont pleines d'amertume, — 21. qui 
attendent la mort sans qu’elle vienne et qui creusent pour elle 
des fosses, — 22. qui, dans leur tristesse, se réjouissent et ju- 
bilent lorsqu'ils trouvent la tombe? — 23. (Qu'il les donne) à 
l’homme dont les affaires sont fermées (au malheur) et entou- 
rées par Dieu comme d'une haie! — 24, Certes, avant de manger 
viennent mes soupirs, et lorsque je bois, mon rugissement éclate. 
— 25. Ce que j'avais redouté m'est arrivé et ce dont je m'étais 
26. 11 me semble n’avoir eu ni consolation, 


gardé m'a atteint. 
ni repos, ni tranquillité, lorsque le malheur est arrivé. 


IV 


4. Alors Eliphaz le Thémanite répondit en disant : — 2. Es-lu 
impuissant devant l'épreuve au point de dire : « Qui pourrait re- 
tenir ses paroles ? » — 3. Voici que tu corrigeais bien des 
hommes et que tu fortifiais les mains relâchées ; — 4. ta parole 
relevait celui qui chancelait et tu raffermissais les genoux vacil- 
lants; — 5. et maintenant, lorsque des événements semblables te 
surviennent, tu faiblis et, lorsqu'ils t’atteignent, tu restes stu- 
péfait. — 6. Ta piété ne fail-elle pas La confiance ? Ton espé- 
rance n'est-elle pas dans l'intégrité de ta conduite? — 7. Rap- 
pelle-nous donc maintenant si jamais un innocent a péri, si des 
justes ont été exterminés, — 8. comme nous avons vu Ceux qui 
préparent l’iniquité et qui sèment l'erreur en recueillir la mois- 
son. — 9. Par le courroux de Dieu ils périssent et par le souffle 
de sa colère ils sont anéantis, — 10. ou bien par le rugissement 
d’un lion et la voix d’un lionceau, par les dents des lions qui 
les mordent, — 11. par (l'attaque) d’un lion mourant faute de 
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proie et des petits de la lionne qui se répandent contre eux. 
— 12. Chez moi une parole a été recueillie, et mon ouïe en a 
perçu quelque chose, — 15. un fantôme m'étant apparu dans une 
vision nocturne, au moment où le sommeil profond tombe sur les 
hommes. —14. Alors une terreur et un tremblement me saisirent 
et la plupart de mes os en furent affaiblis. — 15. Un souffle pas- 
sait sur ma face et faisait dresser le poil de mon corps. — 16. 
Le fantôme s’arrêtait et je ne reconnaissais pas ses traits; c'était 
une image devant mes yeux, je gardais le silence et j’entendais 
sa voix : — 17. « L'homme serait-il plus juste que Dieu? Le 
mortel serait-il plus pur que son Créateur? » — 18. Certes, Dieu 
n’accorde pas sa confiance à ceux qu'il approche de lui, et à ses 
anges il ne donne pas d'éclat. — 19. A plus forte raison les habi- 
tants de maisons d'argile, eux qui ont leurs fondations dans la 
poussière, seront-ils broyés devant les constellations, — 20. eux 
qui entre leur matin et leur soir sont brisés et qui périssent 
sans arriver jusqu’au bout. — 21. Leur supériorité a été em- 
portée avec eux et parfois ils meurent autrement que par la 
sagesse de la nature. 


V 


1.0 toi! appelle !'trouveras-tu quelqu'un qui réponde à ta parole? ; 
À quels élus t'adresseras-tu pour cela? — 2. Mais c’est le sot que 
tue la douleur et c’est l’homme déçu que le châtiment fait mourir. 
— 3. Et moi j'ai vu un sot pousser des racines, et, soudain, j'ai 
pénétré dans sa demeure; — 4. et voici que sa destinée était que 
ses enfants fussent écartés du salut et abaissés dans les cités sans 
que personne les sauvât. — 5. Quant à lui, il mange son blé, 
étant affamé, et le prend d’entre les ronces, la soif ayant épuisé 
sa force. — 6. Car rien ne sort de la terre par iniquitéet rien ne 
germe du sol par tromperie, — 7. parce que l'homme est né 
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pour pratiquer la piété. Or, tu vois ceux qui méritent le chà- 
timent du feu élever haut leur vol; — 8. mais moi, j'implorerai 
le Tout-Puissant et j'adresserai ma parole à Dieu, — 9. qui fait 
de grandes choses sans fin et des merveilles sans nombre, æ— 10. 
qui fait descendre la pluie sur la face de la terre et qui envoie 
l'eau sur la face des plaines; — 11. qui relève ainsi les abaissés 
et protège les faibles par son secours ; — 12. qui rompt les des- 
seins des perfides, afin que leurs mains n’atteignent pas ce à 
quoi 115 appliquent leur doctrine ; — 13. qui enlace dans leur 
perfidie ceux qui se donnent pour sages, le conseil des astu- 
cieux étant devenu insensé. — 14. Alors, pendant le jour, ils 
rencontrent des ténèbres et ils tâtonnent en plein midi comme 
dans la nuit. —15. Dieu a protégé les faibles contre leurs bouches 
qui ressemblent au glaive et a sauvé le pauvre de la main du 
puissant. — 16. Alors l'espérance est revenue aux malheureux 
et les gens d’iniquité ont eu la bouche fermée. — 17. Heureux 
donc tout homme que Dieu avertit! Aussi ne dédaigne pas Îa 
leçon de Celui qui se suffit — 18. Car 11 blesse et panse la 
blessure ; parfois il frappe et ses mains guérissent. —19. Dans 
bien des malheurs, il te délivrera et, dans le plus grave, aucun 
mal ne te touchera. — 20. Dans la famine, ilte sauvera dela mort 
et dans la guerre, du glaive. — 21. Lorsque les peuples déborde- 
ront, tu en seras à l'abri, et tu ne craindras pas le pillage lorsqu'il 
arrivera; — 22. Bien plus tu riras du pillage et de la famine et tu 
ne redouteras point les bêtes sauvages de la terre; —23. tu auras 
un pacte même avec les pierres de la plaine et les animaux de la 
terre vivront en paix avec toi. — 24. Lorsque tu ’informeras des 
nouvelles de ta demeure, elle sera en paix et lorsque tu cherche- 
ras les gens de ton habitation, pas un seul ne Le manquera. — 25. 
Tu sauras que ta postérité est nombreuse, que tes rejetons sont 
comme l'herbe de ta terre. — 26. Et tu entreras dans le tombeau 
usé par l’âge, comme entrent les gerbes en leur temps. — 27. 
Ce sont là des choses que nous avons éprouvées. Elles sont 
ainsi : donc écoute-les et tu les sauras. 


tÙ 
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VI 


1. Job répondit en disant : —2. Si ma douleur était pesée, et 
que mon malheur fût mis dans une balance qui le porterait avec 
son équivalent, — 3. le poids serait maintenant plus lourd que 
les sables de la mer; voilà pourquoi ma parole est déprimée. — 
4. Car les flèches de Celui qui se suffit sont sur moi; mon esprit 
en boit le venin et les terreurs de Dieu sont rangées en bataille 
contre moi. — 5. Est-ce que l’âne sauvage brait en présence de 
l'herbe? Est-ce que le bœuf mugit lorsqu'il a du fourrage? — 6. 
Mange-t-on un mets cru sans sel, ou bien l’albumine des œufs 
a-t-elle du goût? — 7. Ainsi mon âme s’est refusée à toucher à 
ma nourriture, car ces deux choses-là valent autant. — 8. Puisse 
quelqu'un exaucer ma demande et Dieu m'accorder ce que j'es- 
père, — 9. soit que Dieu persiste à me faire souffrir et déchaîne 
son malheur sur moi pour me transpercer, — 10. ou bien que 
j'obtienne de quoi me consoler, afin que je le loue en l'invoquant, 
sans réserve; car je n'ai jamais renié les paroles du Saint. — 
11. Quelle est donc ma force pour que je patiente et quel est mon 
terme pour que je montre de la longanimité, — 12. ma force füt- 
elle comme la force des pierres ou mon corps comme l’airain ? — 
13. Penses-tu que je ne trouve pas d'aide en moi et que la doc- 
trine m'ait délaissé — 14. pour aller vers celui qui refuse à son 
prochain la grâce et abandonnela crainte de Celui qui se suffit? — 
15. Ce sont mes frères qui m'ont trahi comme un torrent qui s’est 
précipité, comme un débordement de fleuves qui ont passé, — 
16. noircis par les glaçons, disparaissant sous la neige, — 17. 
qui au temps où ils se refroidissent se congèlent et lorsqu'ils 
s'échauffent se déplacent de leur endroit. — 18. Ils se détournent 
en suivant leurs chemins, entrent dans le désert et se perdent, 
— 20. C'est ainsi que mes frères se sont détournés vers les routes 
de Tèmän et ont espéré en les chemins de Saba; — 21. ils ont 
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été déçus dans l'objet de leur confiance et, lorsqu'ils l'ont atteint, 
ils ont été confondus. — 21. Certes, maintenant vous qui étiez 
sans crainte vous en êtes venus à trembler et à craindre. — 22. 
Ai-je semblé vous dire : « Donnez-moi quelque chose, assistez- 
moi de votre fortune; —23. sauvez-moi de la main de l'ennemi, 
rachetez-moi de la main des scélérats ? » — 24. Monirez-moi que 
je vous l'aie dit, pour que je cesse de vous blâmer; expliquez- 
moi en quoi j'aierré. — 25. Combien sont éloquentes les paroles 
justes ! Mais quel est l’avertissement de ce genre que l’un de 
vous m'adresse 7 — 206. Considérez-vous toute parole comme 
un avertissement et comme un avis les discours désespérants ? 
— 27. Ou vous accorderez-vous contre un orphelin et vous re- 
paitrez-vous de votre ami? — 28. Maintenant appliquez-vous, 
examinez mes paroles, et, si j'ai menti en votre présence, — 29. 
opposez-moi une réfutation qui ne soit pas inique, ou revenez à 
ma parole, si elle est vraie. — 30. Se trouve-t-1il de l’iniquité 
dans mon langage, ou ma parole n'a-t-elle pas fait comprendre 
mes malheurs? 


. NE 


1. L'homme sur la terre n’est-il pas comme une armée en expé- 
dition et sa vie n'est-elle pas comme les jours du mercenaire, — 
2. ou n'est-il pas comme un esclave qui aspire après l'ombre et 
comme un mercenaire qui attend son salaire? — 3. Ainsi me sont 
échus des mois perdus et des nuits de misère m'ont été assignées. 
— 4. Quand je suis couché, je dis : « Quand me lèverai-je? » et 
la nuit se prolongeant, je suis excédé d'insomnie jusqu’au 
matin. — 5. Mon corps s’est revêtu de pourriture et une croûte 
terreuse s'y est attachée au point que ma peau a été endolorie et 
a fondu. — 6. Mes jours s’en sont allés plus vite que la navette 
du tisserand, et la plus grande partie en a disparu vide d’espé- 


90 JOB, VU, 7-21; VIII, 1-4 


rance. — 7. Souviens-toi (ô Dieu!) que ma vie est perdue et que 
mon œil ne reverra plus de bonheur. — 8. L’œil de celui qui 
me regardera ne m’apercevra plus et, tandis qu'où il me regar- 
dera, j'aurai disparu. — 9. Et comme le nuage disparaît et 
passe, ainsi celui qui descend dans la tombe ne remonte pas; — 
10. 11 ne retourne plus à sa maison, sa demeure ne le recon- 
naît plus. — 11. Pour 2201, je ne retiendrai pas ma parole, je 
parlerai dans l’angoisse de mon esprit et je me plaindrai dans 
l’amertume de mon âme. — 12. Suis-je une mer ou un monstre 
marin pour que tu m'imposes une surveillance? — 13. Quand je 
me dis : Mon lit va me soulager, ma couche me fera supporter ma 
plainte, — 14. tu m'épouvantes par les songes et tu m’effraies 
par les visions, — 15. au point que mon âme préfère l'étouffe- 
ment et que je souhaite la mort de plein gré. — 16. Je suis dé- 
goûté et jene voudrais pas vivre toujours ; finis-en avec moi. Certes 
mes jours sont comme des atomes de poussière. — 17. Qu'est-ce 
que l’homme, pour que tu l'honores et que tu portes sur lui ton 
attention, — 18. pour que tu l'éprouveschaque matin et pour que 
tu l’examines à chaque moment? — 19. Combien de temps te refu- 
seras-tu à écarter de moi la souffrance et à me laisser le loisir 
d'avaler ma salive ? — 20. Et, si j'ai péché, que te fais-je à toi, 6 
gardien de l'homme? Ne fais donc pas de moi ta cible; car je me 
deviendrais un fardeau à moi-même. — 21. Pourquoi ne re- 
mets-tu pas mon péché et ne pardonnes-tu pas ma faute? Car 
maintenant je serais couché dans la terre, on me chercherait et 
on ne me trouverait pas. 


VII 


1. Bildad le Schouhite répondit en disant : — 2. Jusqu'à 
quand prononceras-tu ces paroles, et ta bouche proférera-t-elle 
de graves erreurs? — 3. Est-ce que le Tout-Puissant fausse la 
justice? ou bien Celui qui se suffit trouble-t-il l'équité 7 — #4. Si 
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tes fils ont péché contre lui, il les a livrés aux mains de leurs 
fautes. — 5. Mais si tu as recours au Tout-Puissant, et que tu sup- 
plies Celui qui se suffit; — 6. si tu es pur et intègre, il le procla- 
mera maintenant en ta faveur et te récompensera pour l'excellence 
deta vertu; — 7. tu seras petità ton débutet à ta fin tu t’accroîtras 
beaucoup, — 8. Bien plus, toi, informe-toi des générations pre- 
mières et examine à fond l'histoire de leurs pères; — 9. car nous 
sommes nés d'hier, nous ne les connaissons pas et nos jours 
sont comme l'ombre sur laterre. — 10. Ne sont-ce pas eux qui 
t'instruiront et te parleront, qui tireront de leurs intelligences 
les discours ? — 11. Le papyrus grandit-il sans bourbier? le poi- 
reau croît-il sans eau? — 12. Tant qu'il est dans sa saison, on 
ne le cueille pas; mais avant toutes les herbes 11 se dessèche, — 
13. Tel est le sort de tous ceux qui oublient le Tout-Puissant 
et l'espérance de l’hypocrite périra, — 14. lui dont la confiance 
est une traînée de poussière au soleil et dont l'assurance est 
une toile d’araignée. — 15. S'il s'appuie sur sa maison, elle ne 
tient pas; s’il la saisit, elle ne reste pas debout. — 16. Mais 
l'homme pieux est comme un rameau qui reste frais en face du 
soleil, et, dans ses jardins, ses rejetons s'étendent. — 17. Sur 
lamas de pierres ses racines s’entrelacent et elles pénètrent 
jusqu’à l’intérieur du roc. — 18. Lui, rien ne le ferait disparaitre 
de sa place, pour qu’elle semblât le renier et lui dire : Je ne t'ai 
jamais vu. — 19. Lui, il se réjouit de son sort et du sol lui 
pousse une autre génération. — 20. Ainsi le Tout-Puissant ne 
rejette pas l’homme pieux et ne soutient pas la main des 
mé chants. — 21. Aie donc patience jusqu’à ce qu'il remplisse ta 
bouche d’allégresse et tes lèvres de jubilation, — 22. que tes 
ennemis soient couverts de honte et que les tentes des pervers 
disparaissent. 


to 
Lao) 
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IX 


1. Job répondit en disant : —2. En vérité, je sais qu'il en 
est ainsi et quels arguments l’homme peut-il apporter devant 
le Tout-Puissant? — 3. S'il se décide à lutter contre Dieu, il ne 
pourra pas lui répondre une fois sur mille. — 4. Car Dieu est 
sage par la science et puissant par la force; qui donc l’aura 
bravé et aura été épargné par lui? — 5. C’est lui qui transporte 
les gens des montagnes à leur insu, en sorte qu'il les bou- 
leverse dans sa colère, — 6. qui fait bondir hors de sa place 
la terre, dont les colonnes sont ébranlées ; — 7, qui donne ordre 
au disque du soleil, pour qu'il ne se lève pas, qui met un sceau 
sur les étoiles, — 8. qui, à lui seul, étend le ciel et dompte les 
vagues de la mer, — 9. qui a créé les constellations de l'Ourse, 
de l’Orion, des Pléiades et des régions cachées du midi, — 10. qui 
fait les choses grandes à l'infini, les merveilles sans nombre. — 11, 
Voici que sa puissance dirigeante passe devant moi et je ne la vois 
pas entièrement; elle disparaît sans que je la comprenne, — 12. 
Voici qu'il décide une chose. Qui lui résisterait et qui lui dirait: 
« Que fais-tu? » — 13.11 est Dieu; rien nepeut repousser sa colère, 
sous Jui se sontcourbés les fauteurs de troubles. —14. Etcomment 
moi, lui répondrais-je, comment me déciderais-je à lui adresser 
la parole, — 15. moi qui, si j'avais raison, ne le dirais pas, qui, 
plutôt, implorerais la grâce de mon juge! — 16. Si je l’invo- 
quais et qu'il me répondit, je ne serais pas encore sûr qu'il eût 
écouté ma voix parce que je le mérite. — 17. C’est lui qui dans 
l'ouragan me fait souffrir et qui a multiplié mes douleurs gratui- 
tement; -— 18, qui ne me laisse pas reprendre haleine, car il mul- 
tiplie pour moi les amertumes.— 19. S'agit-il de force et de puis- 
sance : les voilà! s'agit-il de droit, qui m’assignera ? — 20, Car si 
j emploie quelque argument, ma parole me condamnera; même si 
je suis innocent, elle me sera pénible. — 21. Si je suis innocent, je 
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n’en ai pas conscience, tant je suis dégoüté de la vie. — 22. Et je 
dis : « C’est tout un! » C'est pourquoi j'ai affirmé : « L'innocent 
et le méchant, il appartient à Dieu de les faire périr, — 23. soit 
qu'il amène un fléau qui tue soudain en sorte que la récompense 
des justes devient une dérision; — 24 ou bien qu'un pays soit 
livré aux mains d’un tyran qui y couvre la face des juges ; si ce 
n'est point par ces moyens, par quoi serait-ce? — 25. Mes jours 
ont été plus rapides qu’un courrier; ils sont terminés, et il 
semble que je n'y aie jamais vu de bonheur. — 26. Ils ont passé 
ainsi que les vaisseaux dans leur temps, ou comme l'aigle qui s’a- 
bat sur sa nourriture. — 27. Si je dis : Je veux oublier mes 
plaintes, laisser mon ressentiment et me réjouir, —28. je crains 
toutes mes douleurs et je sais que tu ne 12 35650110135 pas. — 29. 
Si moi j'ai renié (Dieu), pourquoi donc me fatiguerais-je en vain? 
— 30. Si même je me lavais avec l'eau de neige ou que je net- 
toyasse mes mains par une lessive, —31, alors encore tu me plon- 
gerais dans le châtiment, au point que mes vêtements semble- 


raient me prendre en dégoût. — 32. Car Dieu n’est pas un homme 
comme moi pour que je lui réponde ou pour que nous compa- 
raissions ensemble en justice. — 33. 11 n'existe pas entre nous 


d'arbitre qui pose sa main à la fois sur nous deux, — 34. pour que 
Dieu détourne sa verge de 2201 et que ses terreurs ne m’épouvan- 
tent plus. — 35. Alors je parlerais sans le craindre, puisque je 
ne suis pas tel devant moi-même. 


X 


1. Mon âme s’est dégoûtée de la vie; je vais donc me renouveler 
ma plainte et l’exhaler dans l’amertume de mon âme. — 2. Et 
je dirai à Dieu : Ne me place pas parmi les coupables, fais-moi 
savoir pourquoi tu es mon adversaire, — 3. puisqu'il convient 
à ta bonté de ne pas opprimer, de ne pas repousser ta créature et 
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de ne pas te montrer comme faisant réussir le dessein des cou- 
pables. — 4. Ta vue est-elle donc comme celle des mortels ou 
bien regardes-tu comme regardent les hommes ? —5. Ou bien ton 
existence est-elle comme les jours des mortels, ou ta durée est- 
elle comme la vie de l'homme, — 6. pour que tu recherches ma 
faute à la hâte et que tu t'enquières de mon péché, — 7. bien . 
que tu saches que je n'ai pas renié ma foi et que personne ne 
peut être sauvé de ta main? —8. Tes coups m'ont affligé et pressé, 
ils m'ont entouré, puis ils m'ont perdu. — 9. Souviens-toi, 
mon maître, que tu m'as façonné comme de l'argile et 
que tu me ramèneras à la poussière. — 10. Ne me couleras-tu 
pas comme le lait et ne me coaguleras-tu pas comme le fromage ? 
— 11. Tu me revêtiras de peau et de chair, tu me couvriras d'os et 
de nerfs. — 12. Tu m'as prodigué la vie et la grâce, et ta provi- 
dence a conservé mon souffle. — 13. Mais ces choses-là, tu les 
as réservées dans ta science : et je sais qu’elles sont chez toi. 
— 14. Sije commets des péchés, tu les gardes contre moi et tu ne 
m'absous pas de mes fautes. — 15. Malheur à moi, si j’ai été mé- 
créant! et si je suis innocent, je n’oserai pas encore lever la tête, 
car je suis plein de honte et je contemple ma misère. — 16. Avec 
puissance, tu me pourchasses comme le lionceau, et tu me de- 
mandes encore des comptes. — 17. Tu renouvelles tes témoins en 
face de moi et tu redoubles mes souffrances passagères ou dura- 
bles. — 18. Dans quel intérêt m'as-tu fait sorlir du sein maternel ? 
Je serais mort et aucun œil ne m'aurait vu. — 19. Je serais 
comme 51 je n'eusse jamais été, ou j'aurais été porté du sein au 
tombeau. — 20. Mes jours ne sont-ils pas peu nombreux et limi- 
tés? Laisse-moi donc pour que je me réjouisse un peu, — 21. avant 
que je parte sans retour versune terre sombre et ténébreuse, — 22. 
une terre perdue, pareille aux ténèbres, obscure et sans ordre, où 
le plein jour ressemble à la nuit. 
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XI 


1. Sôphar le Naamatite répondit en disant : — 2. Est-ce que 
celui qui prodigue les paroles restera sans réponse, ou bien 
l’homme de faconde triomphera-t-il pour cela? — 3. Est-ce que 
les humains se tairont devant toi, au point que tu te moques 
d'eux, sans que personne te confonde, —4.et que tu 01565 : » Mon 
discours est pur et pour toije suis innocent ? » - 5. Mais je vou- 
drais que Dieu te parlât, et commencçât à discourir avec toi. 
— 6. Alors il te communiquerait les secrets de la sagesse ; car la 
doctrine en, est bien des fois supérieure à celle que tu exposes, 
et alors tu saurais que Dieu ne fait que te demander le compte de 
ta faute. — 7. Trouveras-tu le fond de la sagesse de Dieu, ou 
bien atteindras-tu l'extrémité de la puissance de Celui qui se 
suffit?’ — 8. Et ce qui est plus haut que le ciel, qu'y feras-tu? 
Ce qui est plus profond que la tombe, qu’en sais-tu, — 9. ce 
dont la mesure est plus longue que la terre et plus large que 
la mer? — 10. Et Lui, s’il fait passer ou s’il arrête, ou s’il ras- 
semble, qui l'en empêchera? — 11. Car il connaît les hommes 
pervers, et voit les gens iniques, qui ne sont pas soupçon- 
nés. — 12. Tel homme se pare de la sagesse, et ce même 
homme est semblable à un ânon sauvage, lorsqu'il vient au 
monde. — 13. Mais, si tu améliores ton cœur et que tu étendes 
tes mains vers lui, — 14. si tu éloignes de ta main toute ini- 
quité, et que tu ne laisses habiter dans ta tente aucune injus- 
tice. — 15. alors tu lèveras une face sans tache et si tu es dans la 
gène, tu ne craindras pas; — 16. tu arriveras à oublier tes 
souffrances, tn t’en souviendras comme d’une eau qui a passé de- 
vant toi. — 17. Ta vie durera plus que la lumière du midi, ou plu- 
tôt après avoir lui, tu deviendras comme l'aurore. — 18, Et 
tu auras confiance, parce qu’il y aura de l'espoir pour toi, et, lors- 
que tu te construiras une maison, tu y coucheras en sécurité. 
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—19, Tu 1:7 reposeras, et nul ne te troublera, bien des personnes 
te solliciteront. - 20. Etles yeux des méchants regarderont fixe- 
ment, tout refuge étant perdu pour eux, leur espoir étant une dé- 
ception de l’âme. 


XII 


1. Job répondit en disant : — 2. En vérité vous êtes tout un 
peuple, et avec vous se perdra la science. — 3. Cependant, 
j'ai autant de savoir que vous, et rien de ce que vous avez ne 
m'a fait défaut, et, d’ailleurs, à qui n’arrive-t-il pas aussi bien 
— 4. de voir que celui qui mérite d'être exaucé par Dieu lors- 
qu'il l’invoque, est tourné en dérision par son prochain, que 
l’on se moque del’homme pieux etintègre, — 5. que la torche (de 
la piété) est méprisée par les gens puissants et sûrs d'eux-mêmes, 
quand ils voient ceux dont le pied est destiné à glisser dans 
une situation inverse. — 6. En clfet, les tentes des pillards 
sont en sécurité, et il y a des lieux sürs pour ceux qui excitent 
la colère du Tout-Puissant, pour ceux qui apportent leurs idoles 
dans leurs mains. — 7. S'il était possible d'interroger les ani- 
maux, ils t’instruiraient, etles oiseaux du ciel, ils te renseigne- 
raient, - 8. ou bien, si tu pouvais t’'entreteniravec les bêtes féroces 
de la terre, elles t’instruiraient; avec les poissonsde la mer, ils te 
le raconteraient ; — 9. car, parmi eux tous, qui ne sait que la 
puissance de Dieu a faitces choses, — 10. lui dans la main duquel 
est l’âme de tout vivant et le souffle du corps de tout homme? — 
11. Certes, comme l’ouïe examine la parole et comme le palais 
goûte la nourriture, — 12. ainsi la sagesse se trouve chezles vieil- 
lards, et la raison chez ceux dont la vie était longue. — 13. Ils 
savent que Dieu a la sagesse et la force, qu’il a la prudence et la 
raison. — 14, Parfois il démolit une chose et elle n'est pas 
reconstruite, il enferme un homme et on ne lui ouvre pas. — 15, 
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Parfois il arrête les eaux et elles tarissent, parfois il les lâche 
et elles bouleversent la terre. — 16. Il a la force et la doctrine, 
il connaît celui qui erre et se trompe. — 17. Par son arrêt, il 
fait marcher les conseillers dépouillés et se moque des juges. 
— 18. Ila délié les liens dont se servaient les rois et a attaché en 
place une corde à leurs reins. — 19. Il fait marcher les prêtres 
dépouillés et altère (la situation) des puissants. — 20. Il ôte la 
parole aux plus exercés et enlève la sagesse aux vieillards. ب‎ 
21. Il déverse le mépris sur les nobles et il a relâché les cein- 
tures des forts. — 22. Il révèle des choses plus profondes que les 
ténèbres et produit à la lumière les abîimes sombres. — 23. Il 
grandit les nations et les perd ensuite; il développe les peuples, 
puis les dirige. — 24. Il ôte la science aux chefs des habitants 
du pays, au point qu'il les égare dans un désert sans chemin, 
— 25. et qu'ils tâtonnent dans l'obscurité sans lumière; il les 
fait errer comme l’homme ivre. 


XIII 


1. Eh bien! mon œil a vu tout cela, mon oreille l’a entendu 
et compris. — 2. Ce que vous savez, moi aussi je le savais, et 
rien ne m'a manqué de ce que vous possédez. — 3. Mais j'inter- 
rogerai Celui qui se suffit, et je veux me mettre en face du 
Tout-Puissant, — 4. Quant à vous, vous êtes les interprètesidu 
mensonge, vous êtes tous les médecins de labsurdité. — 5. 
Que n’avez-vous gardé le silence? Cela eût passé pour de la 
sagesse de votre part! —6. Écoutez, Ô gens, ma réprimande, et 
soyezattentifs à la discussion que j'engage contre vous. — 7. Vou- 
lez-vous attribuer au Tout-Puissant l'iniquité, ou lui parler avec 
ruse? — 8. Ou a-t-il besoin que vous le favorisiez ou que vous 
preniez parti pour lui? — 9. Seriez-vous rassurés 511 vous exa- 
minait et qu'il trouvât que vous vous jouez de lui comme on 
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se joue des hommes; — 10. ou qu'il vous blâmât de ce qu’en 
secret vous montrez de la partialité ? — 11. Est-ce que son 
attaque ne vous effraiera pas et sa terreur ne tombera-t-elle pas 
sur vous? — 12, au point que votre souvenir ressemblera à la 
cendre et que vos dos seront comme des dos d’argile. —13. Lais- 
sez-moj pour que je parle moi-même! M'advienne que pourra! — 
14. Pourquoi donc mordrais-je (ainsi) ma chair de mes dents tant 
je souffre, et mettrais-je de frayeur mon âme dans ma main? — 
15. Quand même 11 me tuerait, j’espérerais en Jui, et en toute 
affaire, c’est à lui que je m'adresserais, — 16. et il serait encore 
pour moi un sauveur, puisque l'hypocrite n’est pas admis en sa 
présence. — 17. Écoutez bien ma parole et que mon discours 
pénètre dans vos oreilles. — 18. Certes maintenant, si je plai- 
dais devant la justice, je sais que je serais innocenté. — 19. 
Mais si c'était lui qui me combattait, ou bien alors je me tai- 
rais et je mourrais, — 20. ou bien je dirais : Deux choses, ne me 
les impose pas en cette affaire, afin que je ne sois pas privé de 
ta miséricorde : — 21. Éloigne de moi tes coups et que tes ter- 
reurs ne m'épouvantent plus. — 22. Puis invite-moi à t’obéir, et 
je te répondrai, ou je t'invoquerai et tu me répondras. — 23. Com- 
bien de fautes et de péchés ai-je à mon compte? Fais-moi con- 
naître mon crime et mon péché, pour que je me soumette. — 2%4, 
Ne me voile pas ta miséricorde et ne me considère pas comme ton 
ennemi. — 25. Veux-tu effrayer celui qui est comme une feuille 
emportée ou poursuivre celui qui ressemble à une paille des- 
séchée, — 25. puisque tu inscris contre moi ma désobéissance, 
que tu me châties pour les fautes de ma jeunesse, — 27. que tu 
places mes pieds dans les ceps, que tu observes toutes mes dé- 
marches et que tu marques les pas de mes pieds. — 28. Il est sem- 
blable à la pourriture qui consume ou à un vêtement qu'a rongé 
la teigne, 
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XIV 


1. l'homme, né de la femme, qui vit peu et est souvent troublé ; 
— 2. ou il ressemble à une fleur qui est éclose et a été brisée ; ou 
il fuit comme l'ombre et ne s’arrête pas. — 3, Et à un tel être tu 
as appliqué ton attention ou c'est mon pareil que tu amènes en 
justice avec toi! — 4. Soit qu'il meure, alors qu’il place le pur à 
côté de l'impur sans les distinguer, — 5. ou que sa vie soit tran- 
chée, ou bien enfin qu'il termine le nombre des mois que tu lui 
avais assignés, tu lui as posé des bornes qu'il ne peut pas dépas- 
ser. — 6. Détourne-toi de lui pour qu'il arrive à son terme et qu'il 
finisse, comme le mercenaire, sa journée —7. Car l’arbre a encore 
de l'espérance; parfois 11 est coupé, puis 11 reverdit et ses reje- 
tons ne s'arrêtent pas. — 8. Si même sa racine à vieilli dans la 
terre et que sa tige est presque morte dans le sol, — 9, dès qu’il 
sent l’eau, il repousse, et ses branches s'étendent comme un 
plant nouveau. — 10. Mais l’homme, lorsqu'il meurt, est en- 
gourdi; quand l'homme expire, où en est-il? — 11. De même 
que l’eau disparaît de la mer et que le fleuve se tarit et se des- 
sèche, — 12. de même l'homme, une fois couché dans la tombe, 
est hors d'état de se relever, et jusqu'à ce que le ciel soit usé, 
nul ne pourra se réveiller et sortir de son sommeil. — 13. Oh! si 
je pouvais être enfermé dans la tombe, pour qu’elle me cachât 
jusqu’à ce que ta colère se fût retirée de moi, et que tu me fixasses 
un terme où tu te souviendrais de moi? —14. Bien que je m'étonne 
que l'homme après sa mort puisse revivre, moi, pendant la durée 
des jours de ma faction, je patiente en attendant mon départ. — 
15. Lorsque tu m’appelleras, je te répondrai, tu accorderas à celui 
qui est ton ouvrage ce qu'il désire ardermment. — 16. Pourquoi 
donc comptes-tu maintenant mes pas et ne réserves-tu pas un 
moment pour ma faute, — 17. comme si mes péchés étaient scellés 
dans une bourse et comme si tu t’attachais à rechercher ma faute? 
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— 18. Mais la montagne branlante s'écroule, et le rocher est 
transporté hors de sa place, — 19. en sorte que les eaux en 
broient les pierres, submergent les plantes qui s’y trouvaient et 
la poussière de son terrain; ainsi tu détruis l'espérance de 
l'homme, — 20. parce que tu le fais parvenir au terme et il dis- 
paraît, puis tu altères son visage et tu le rejettes. — 21. Si ses 
enfants sont nombreux, il ne le sait pas, s'ils sont peu nombreux, 
il ne s'en aperçoit pas; — 22. seulement son corps le fait souffrir, 
et c'est sur lui-même que s’attriste son âme. 


XV 


1. Eliphaz le Thémanite répondit en disant : — 2. Un sage 
débite-t-il une science qui est fausse ou remplit-il son cœur 
de ce qui ressemble au vent de l’est? — 3. Ou bien réprimande- 
t-il par un langage qui ne profite pas et par des paroles qui 


n’ont pas d'utilité? — 4. Toi aussi, tu détruis la piété et tu dimi- 


nues l’effusion devant le Tout-Puissant. — 5. Puisque ton lan- 
gage révèle ton iniquité et que tu choisis le parler des méchants, 
— 6. c'est ta parole, et non moi, qui te condamne, lon propre 
langage témoigne contre toi. — 7. Es-tu donc né le premier des 
hommes”? As-tu été enfanté avant les collines ? — 8. Est-ce que 
tu perçois les secrets de Dieu? Et retranches-tu de la sagesse 
pour la tirer à Loi? — 9. Que sais-tu que nous ne sachions, que 
comprends-tu que nous ne possédions? — 10. Nous avons aussi 
parmi nous des hommes aux cheveux blancs, des vieillards et 
des gens plus riches en années que ton père. — 11. Fais-tu donc 
peu de cas de la menace du Tout-Puissant ? ou est-ce une chose 
qui t'est cachée, — 12. pour que ton cœur ne s’'émeuve pas, 
et que tes yeux ne s’en occupent pas, — 13. alors que tu tournes 
ta colère contre le Tout-Puissant et que tu fais sortir de ta bouche 
un discours blämable. — 14. Qu'est-ce que l’homme pour qu'il 
soit pur, pour que le fils de la femme soit juste? — 15. Voici que 
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Dieu ne se fie pour ainsi dire pas en ses saints et que les habitants 
du ciel ne sont pas purs devant lui. —16. A plus forte raison l’être 
abominable, le révolté, un homme qui boit l’iniquité comme de 
l'eau! — 17. Écoute-moi, car je veux t'instruire et raconter ce 
que j'ai vu, — 18. ce que les sages rapportent, ne cachant pas 
ce que leurs pères leur ont transmis. — 19. A ceux-là seuls doit 
être remis le pays, et nul étranger ne doit passer parmi eux. 
— 20. L'impie est abattu durant toute sa vie, et pendant le nombre 
d'années réservées au tyran — 21. le bruit de la terreur est 
à ses oreilles et, au moment de la paix, le pillage le surprend. 
— 22. Il croit à peine avoir échappé aux ténèbres que déjà 
le glaive se montre à lui. — 23. Ilerre pour chercher où est le 
pain, jusqu'à ce qu'il sache que dans sa demeure des jours 
sombres lui ont été préparés. — 24. La misère et la détresse l'at- 
teignent, puis l'entourent comme la sphère éthérée entoure le 
globe. — 25. Car il a étendu la main contre les amis du Tout- 
Puissant et il s'enorgueillit contre Celui qui se suffit, — 26. en 
courant contre lui avec un cou puissant, avec les dos épais de ses 
boucliers. — 27. Il a couvert son visage de sa graisse et son em- 
bonpoint a formé des plis sur ses flancs. — 28. C'est pourquoi 
il habitera des villes détruites, des demeures qui n’ont pas été 
peuplées, parce qu’elles étaient destinées à devenir des tas de 
pierres, — 29. Lui, il ne s’enrichira pas, ou bien sa fortune ne 
durera pas, ou bien sa parole ne descendra pas sur la terre. 
— 30. Il ne sortira pas des ténèbres et ses rejetons seront des- 
séchés par la flamme, de sorte qu'elle emportera rapidement le 
souffle de sa bouche. — 31. On voit que l’homme égaré ne se fie 
pas à ce quiest juste, mais que la fausseté lui en tient lieu. — 32. 
C'est pourquoi il sera abattu avant son temps, et la branche de 
son palmier ne sera pas abreuvée. — 33. Pareil à la vigne, il lais- 
sera tomber son verjus, et jettera sa fleur comme l'olivier, — 34. 
Car la bande des hypocrites est maudite, et le feu consume les 
hommes corrompus, — 35. qui méditaient le mal et engendraient 
l'iniquité, et dont le cœur préparait la tromperie. 


32 JOB, XVI, 1-19 


XVI 


1. Job répondit en disant : — 2. J’ai entendu bien des 
discours semblables; vous êtes tous de faux consolateurs. — 3. 
Ce discours vain aura-t-il une fin? quel résultat en tires-tu 
pour qu'il te serve de réponse? — 4. Moi, certes, je pourrais 
parler comme vous; mais si vos personnes étaient dans cet état 
à ma place, je composerais sur vous des discours vrais, je hoche- 
rais la tête sur votre sort en signe de tristesse; ,قح‎ je vous sou- 
tiendrais par ma parole jusqu'à ce que mon langage füt presque 
épuisé. — 6. J'en suis arrivé au point que, lorsque je parle, ma 
douleur ne diminue pas, et si je m'arrète, elle ne me quitte pas. 
— 7. Mais maintenant(mon adversaire) m'a épuisé, ila affligé toute 
ma société. — 8. 11 m’a brisé comme s'il était un témoin à charge 
et, quand je niais, il s’est levé contre moi pour témoigner à 
ma face. — 9, Dans sa colère, il m'a déchiré et anéanti, il a serré 
les dents contre moi; mon ennemi s’est mis à aiguiser son regard 
vers moi. — 10. On a ouvert la bouche contre moi, ignomi- 
nieusementon m'a frappé lesjoues, tous metraitent insolemment, 
— 11. puisque le Tout-Puissant me livre aux désirs de l’injuste et 
me précipite sous la domination des méchants. — 12. Je vivais 
en paix et il m'a brisé; il m'a pris par la nuque et m'a misen 
pièces ; il s’est servi de moi comme d'une cible. — 13. Ses flèches 
m'entourent, il perce mesreins sans pitié, ilrépand mon fiel à terre. 
— 14, Il fait en moi brèche sur brèche, il me court sus comme 
un guerrier, — 15. au point que jai cousu un cilice sur ma 
peau, que j'ai enfoncé dans la poussière ma tête. —16. Mon visage 
a jauni de pleurs et l’obscurité a voilé mes pupilles, — 17. bien qu'il 
n'y ait eu aucune iniquité dans mes mains et que ma prière ait 
été pure. — 18. Mais, si cela était, à ma terre, ne couvre pas mes 
méfaits et que mon cri de douleur n'arrive nulle part, — 19. 
maintenant surtout que j’ai mon témoin au ciel et mon garant là- 
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haut! — 20. 0 mes juges et mes compagnons, mon œil a été 
éclairé par l'espoir en Dieu. — 21. Comment l’homme se met- 
trait-il en face de Dieu pour discuter comme il se met à discuter 
avec son prochain? — 22. Voici que des années peu nom- 
breuses viendront et que je marcheraisur un chemin où Je ne re- 
viendrai pas. 


XVII 


1. Ma vie a été détruite, mes jours ont été écrémés, les tombes 
sont devenues mon désir, — 2. car des gens moqueurs sont avec 
moi, et je passe ma nuit à réfuter leurs paroles. — 3. Et lorsque 


je dis à l’un d’eux : Porte-toi garant pour moi, il ne s’en trouve 
5 2 


pas un seul qui me frappe dans la main. — 4. C'est comme si tu 
avais fermé leurs cœurs à la raison; aussi n'élèveras-tu pas — 
5. celui qui hypocritement adresse à ses amis des paroles artifi- 
cieuses, et tu affaibliras les yeux de ses enfants; — 6. car il a fait 
de moi la fable des nations et je suis devenu pour les différentes 
contrées comme le tambourin. — 7. Mes yeux mêmes se sont 
éteints par la douleur et mes membres sont tous devenus comme 
l'ombre. — 8. Les justes s’indignent des actes que ceux-là com- 
meltent et l’innocent attaque l’hypocrite; — 9. 16 juste persévère 
dans sa voie, et celui dont les mains sont pures redouble de 
vaillance. — 10. Mais, parce que vous êtes allés et venus el que je 
n'ai pas trouvé parmi vous un sage, — 11. mes jours ont 
passé; mes projets se sont brisés, et même les liens de mon 
cœur, — 12. parce que (mes adversaires) transforment la nuit en 
jour par l’insomnie et que {chez eux) la lumière se rapproche de 
l'obscurité par le vertige. — 13. Si j'espère une demeure, la tombe 
est ma maison, et dans les ténèbres j'ai étendu ma couche. — 
14. J'ai dit au néant : Tu esmon père; ou bien à la vermine: Tu es 
ma mère ou ma sœur, — 15. Où est donc celui qui voit mon 


espérance ou qui entrevoit mon espérance? — 16. Ou bien elle est 
3 
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déjà descendue dans la tombe, ou bien elle est allée se fixer 
(quelque part) sur la terre. 


X VIII 


1. Bildad le Schoubhite répondit en disant : — 2. Quand donc 
mettrez-vous fin aux discours, quand réfléchirez-vous, pour que 
nous parlions? — 3. Pourquoi avons-nous été considérés comme 
des bêtes et avons-nous été bouchés à vos yeux? — 4. 0 toi qui 
te déchires toi-même dans ta colère, faut-il qu'à cause de toi 
la terre soit abandonnée et que le rocher soit transporté hors de 


son endroit? — 5. Oui, la lumière des méchants s’éteindra et 


les étincelles de son feu ne brilleront plus. — 6. De même que 
la lumière s’obscurcira dans sa tente, de même sa lampe s’éteindra 
pour lui. —7. و56‎ pas se rétréciront parce que les forces lui 
manqueront, et ses desseins le pousseront à sa perle, —8. comme 
si ses pieds étaient pris dans des rêts ou bien comme s'il mar- 
chait sur un filet, — 9. comme si le piège l'avait saisi au talon et 
l'avait arrêté avec son réseau, — 10. avec ses cordes enfouies 
dans la terre et ses liens cachés sur la route. — 11. Tout autour 
de lui les épouvantes lui surviendront, au point qu’elles le feront 
chanceler sur ses pieds. — 12. Son enfant souffrira la faim. La 
perdition établie sur son flanc — 13. mangera les membres de 
son corps et les prodromes de la mort consumeront ses membres. 
— 14. L'objet de sa confiance sera arraché de sa tente, et on le 
conduira vers le chef des terreurs. — 15. Celles-ci demeure- 
ront dans sa tente en place de la nourriture qui lui est due et le 
soufre sera répandu sur sa demeure. — 16. En bas, ses ra- 
cines se dessécheront ; en haut, ses produits seront coupés. — 
17. Sa mémoire disparaîtra de la terre, iln'aura plus de nom sur 
les places publiques. — 18. On le poussera de la lumière aux 
ténèbres et on le bannira du monde. — 19, Il n'aura ni lignée ni 
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postérité dans son peuple, ni survivant dans sa demeure. — 
20. Les générations dernières ont été stupéfaites de son malheur 
et les premières en ont frémi. — 21. Certes, tel est l’état des de- 
meures des méchants, et telle est la destinée de celui qui n’a pas 
connu le Tout-Puissant. 


XIX 


1. Job répondit en disant : — 2. Jusqu'à quand chagrinerez- 
vous mon âme, et m'affligerez-vous par vos discours? —3. Voici 
dix fois que vous m'insultez et que vous n’avez pas honte de me 
calomnier. — 4. Si vraiment j'avais erré, mon erreur demeurerait 
auprès de moi seul. — 5. De quel droit me traitez-vous avec 
insolence et me reprochez-vous mon indignité? — 6. Sachez- 
donc maintenant que Dieu m'a détourné de ma voie, enveloppé 
dans un de ses filets, — 7. comme si je criais injustement, en sorte 
qu'on n’eüt pas à me répondre, ou comme si je demandais du 
secours, sans y avoir droit. — 8. (Dieu) m'a barré le chemin 
pour m'empêcher de passer, il a couvert mes sentiers de ténèbres. 
— 9, [11 m'a dépouillé de mon honneur, et a enlevé la couronne 
de ma tête. — 10.11 a démoli ce qui m’entourait, jusqu à ce queje 
fusse parti, et a arraché comme le bois mon espérance. — 11. Sa 
colère s’est enflammée contre moi, et il semble m'avoir mis au 
rang de ses ennemis. — 12. Ses escadrons réunis viennent, dé- 
blayent leurs chemins contre moi, et cernent de tous côtés ma 
tente. — 13. Il a éloigné de moi mes frères; mes connaissances 
m'ont évité, — 14. Mes proches se sont retirés, et mes compa- 
gnons m'ont oublié. — 15. Mème mes clients et mes servantes 
m'ont considéré comme un étranger; j’ai été un inconnu pour eux. 
— 16. J’appelle mon serviteur, et il ne me répond pas jusqu’à ce 
que je le supplie de ma bouche. — 17. Ma personne est devenue 
étrangère à ma femme, et les fils de mes entrailles ne m'ont plus 
affectionné. — 18. Les jeunes gens mêmes me dédaignent ei, 
lorsque je les quitte, ils parlent de moi. — 19. Tous mes intimes 
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m'ont pris en horreur, et ceux que j'aimais se sont tournés contre 
moi. — 20. Mes os se sont attachés à ma peau, même la chair 
de mes dents s’est échappée de moi. — 21. Ayez pitié de moi, 
soyez miséricordieux, à mes compagnons ! car le malheur envoyé 
par Dieu m'a envahi. — 22. Pourquoi me poursuivez-vous 
comme ces gens-là et êtes-vous insatiables de ma chair? — 23. 
Si dès maintenant mes paroles étaient écrites! Si seulement elles 
étaient tracées dans 16 livre! — 24. Si, avec un stylet de fer ou de 
plomb, elles étaient gravées dans le roc pour toujours, — 25. 
afin que je sache que mes amis subsisteront, et qu'une génération 
postérieure apparaîtra après eux sur la terre! — 26. Après que 
ma peau sera pourrie, mon histoire sera transmise et, par les ma- 
ladies de mon corps, je mortrerai la puissance de Dieu, — 27. 
comme je me vois moi-même et comme mes yeux me contem- 
plent, non ceux d’un autre, au point que mes regards perçants 
pénètrent dans mon sein. — 28. Mais si vous dites : Que con- 
vient-il de poursuivre pour toi? Quel principe de discours avons- 
nous trouvé chez toi, pour que nous l’enregistrions? — 29. Prenez 
garde du glaive, car la colère qu'attirent les péchés, c’est le 
glaive de Dieu, afin que vous sachiez que le jugement de Dieu 
est juste. 


XX 


1. Alors Sophar le Naamatite répondit en disant: — 2. Certes, 
mes réflexions m’apprennent que c’est à cause de mon silence ب‎ 
3. que j'ai dû entendre une remontrance qui est une honte pour 
moi, et ma raison me fournit un avis — 4. en ces termes : Ce 
que tu as su de tout temps, depuis que l'homme a été placé sur 
laterre, — 5. c'est que le cri de joie des scélérats ne va pas loin, 
et que la gaieté de l’hypocrite ne dure qu’un clin d'œil. — 6. Si 
même sa puissance peut monter jusqu'au ciel, et sa tète at- 
teindre les nuages, — 7. lorsqu'il disparaitra, il périra pour tou- 
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jours, de sorte que celui qui le regardait dira : Où est-il? — 8. 
Il s'envole comme le rêve, et on ne le trouve plus, il est agité 
comme de visions nocturnes. — 9. Et lorsqu'un 0211 se porte 
vers lui, il ne le retrouve plus, et ne l’aperçoit plus à son endroit. 
— 40. De même que ses enfants opprimaient les pauvres, et 
que ses mains ramassaient ses rapines, — 11. ainsi, pendant 
que ses membres sont pleins de la force de sa jeunesse, elle sera 
couchée avec lui dans la poussière. — 12. Et puisque, le mal étant 
agréable à sa bouche, il le cache sous sa langue pour le posséder 
exclusivement, — 13. qu'il le ménage et ne l’abandonne pas, 
qu’il le retient à son palais pour ne pas en parler, — 14. c’est 
pourquoi cette nourriture se transformera dans ses entrailles, 
comme si le fiel des serpents tachetés était dans son corps. — 15. 
Et comme il a avalé du bien défendu, ainsi il le vomira, Dieu 
même l’arrachera de son ventre, — 16. comme s’il suçait le ve- 
nin des vipères, ou comme si la langue des aspics le tuait. — 17. 
Et il ne verra ni courants, ni fleuves, ni ruisseaux de ce qui 
est agréable comme le miel et le beurre. — 18. Et, comme il 
amassait le gain défendu, il ne l’avalera pas et, de même qu'il 
s’empressait à prendre le bien d'autrui, il n’en jouira pas. — 19. 
De même qu’il a opprimé ses semblables de manière à les laisser 
pauvres, de même il ne consiruira pas la maison qu'il a ravie. 
— 20. Et, de même que les pauvres n’ont pas connu la tranquillité 
dans leurs seins à cause de lui, de même ils ne se sauveront pas, 
en dépit de leurs espérances. — 21. Et, parce qu’il ne leur sera 
pas resté un débris de nourriture, son bien à lui ne durera pas, 
— 22. et, lorsque sa portion sera remplie, il sera dans la détresse 
et subira la peine de tous les malheureux qu'il a réduits à la mi- 
sère. — 23. De même qu'il s'était proposé de se remplir le 
ventre de choses défendues, de mème (Dieu) enverra contre lui 
la violence de sa colère, comme s’il faisait pleuvoir sur lui son 
attaque. — 24. S'il s'enfuit devant l’arme de fer, l'arc d’airain 
à son tour le frappera, -— 25. et une flèche sera retirée et sor- 
tira de son dos, une malière jaune s’échappera de sa bile, et la 
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terreur tombera sur lui. — 26. Et, parce qu'il pillait dans l’obs- 
curité tout trésor pour l'enfouir dans ses magasins, c’est 
pourquoi il sera dévoré par le feu (de la géhenne) que personne 
n’attise; et, parce qu'il maltraitait l’homme qui se réfugiait 
dans sa tente, — 27. c’est pourquoi ceux qui habitent les cieux 
révéleront son péché et les habitants de la terre se lèveront contre 
lui. — 28. Les produits de sa demeure seront précipités comme 
(les biens) qui furent entraînés au jour de la colère (divine). — 29. 
Telle est la part que Dieu réserve à l'homme méchant; c’est là 
l'héritage qui lui est assigné par le Tout-Puissant. 


XXI 


1, Alors Job commença et dit : — 2. Écoutez, écoutez mes 
paroles, et que cela soit votre manière de me consoler. — 2. Per- 
mettez-moi de vous parleret, quand j'aurai parlé, vous vous mo- 
querez de moi, si je le mérite. — 3. Est-ce que ma plainte s’a- 
dresse à un autre homme qui soit avec moi? Pourquoi ma patience 
ne serait-elle pas à bout? —- 4. Tournez-vous vers moi et soyez 
stupéfaits; mettez la main sur votre bouche. — 5. Et avec cela, 
quand je me rappelle une chose, je m'eneffraie, et un tremblement 
saisit mon corps. — 7. Pourquoi les méchants vivent-ils, devien- 
nent-ils gros et gras et leur richesse augmente-t-elle? — 8. Leur 
race subsiste devant eux, en mème temps qu'eux, et leurs reje- 
tons restent sous leurs yeux. — 9. Leurs maisons sont à l'abri 
de la crainte, et la verge de Dieu ne leur inflige pas de maladies. 
— 10. Leur taureau dans la saillie ne glisse pas, leur vache n'a- 
vorte pas en vêlant. — 11. Ils laissent aller leurs garçons comme 


les troupeaux, et bondir leurs enfants. — 12. Ils portent le tam- 
bourin et le luth et se réjouissent au son de la flûte. — 13. Ils 


passent leurs jours dans une vie de plaisirs, en un clin d'œil ils 
descendent dans la tombe sans maladie. — 14. Pourtant ils ont dit 
au Tout-Puissant : Laisse-nous! nous ne voulons pas connaître 
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tes voies. — 15. Qu'est-ce que Celui qui se suffit, pour que nous le 
servions ? Quel profit aurons-nous en nous adressant à lui? — 16. 
Et voici que les justes n’ont pas leur bonheur entre leurs mains 
et son décret contre les méchants est éloigné d'eux, — 17. Carils 
disent: Quand s’éteindrala lampe des méchants? Quand la ruine 
les atteindra-t-elle et recevront-ils une part de la colère divine, 
ainsi qu'on répartit les lots 7 - 18. Quand deviendront-ils sembla- 
bles à la paille chassée par le vent, au chaume emporté par le tour- 
billon?—-19.Dieuréserve-t-ilaux enfants duméchantsa vengeance? 
C'est lui que Dieu doit punir pour qu'il sache, —20. pour que ses 
yeux voient sa ruine et qu'il boive la colère de Celui qui se suffit. 
— 21. Mais que peut-il désirer pour sa maison après lui, alors que 
le nombre desesmoisluiaété dévolu? —22. L'hommeenseignera- 
t-il la science à Dieu qui décide d'en haut? —23. Qu'un tel meure 
dans la force de sa santé après avoir passé toute sa vie en parfaito 
tranquillité, —24. ses baquets étantremplis de lait,et ses membres 
trempés de moelle; — 25. et que tel autre meure dans l’amertume 
de son âme, et sans avoir goûté aucun bien ; —26. tous deux sont 
couchés ensemble dans la poussière, et la pourriture les couvre 
tous deux. — 27. Il semble que je connaisse vos pensées et les 
opinions par lesquelles vous m'accablez, — 28. à savoir que vous 
dites : Où est la maison de l’homme généreux et où sont les de- 
meures des méchants? Tu les as rendues égales entre elles, — 29. 
N’avez-vous pas interrogé ceux qui passent sur la route et n'avez- 
vous pas reconnu comme vraies leurs indications 7 — 30. Certes, 
jusqu’au jour de la ruine le méchant est épargné, et on le pour. 
voit jusqu'au jour de la résurrection. — 31. Maintenant, qui lui 
exposera en face sa conduite, qui le rétribuera pour ce qu'il a fait? 
— 32. Car lui, il est amené, pourvu de tout, vers les tombeaux et 
l’on veille sur leurs mausolées, — 33. comme si les mottes de la 
vallée lui étaient douces; tout le monde est entraîné après lui 
et ceux qui l'ont précédé sont innombrables, — 34. Comment 
donc m'offrez-vous des consolations vaines, quand vos réponses 
sont parentes de la mauvaise foi, 
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XXII 


1. Alors Éliphaz le Témanite prit la parole, et dit : — 2. Est- 
ce que l’homme peut se tenir en face du Tout-Puissant pour 
qu'un (juge) intelligent se dresse devant tous deux? — 3. Celui 
qui se suffit désire-t-il que tu sois juste, ou a-t-il intérêt à ce que 
tu perfectionnes ta conduite? — 4. Est-ce qu'il te répriman- 
dera pour ta piété ou te citera pour elle en justice? — 5. Certes 
ta méchanceté était grande et tes méfaits étaient innombra- 
bles. — 6. Par exemple, tu demandais sans raison un gage à ton 
frère et tu dépouillais de leurs vêtements les gens en sorte qu'ils 
restaient nus. — 7. Tu ne donnais point à boire à l'hommeépuisé; 
à l’affamé tu refusais la nourriture. — 8. À l’homme au bras 
puissant tu abandonnais la terre, et tu y soutenais par injustice 
l'homme considérable. — 9. Jadis tu renvoyais les veuves les 
mains vides, et tu rendais plus faibles les bras des orphelins. 
— 10. Voilà pourquoi les pièges t'entourent, et des terreurs 
subites t'épouvantent. — 11. Ou bien tu seras dans l’obscu- 
rité sans rien voir, ou bien l’averse d’eau te couvrira. — 12. 
Dieu n'est-il pas dans les hauteurs du ciel ? Regarde la si- 
tuation des astres, combien elle est élevée ! — 13. Comment donc 
peux-tu dire : Que saura le Tout-Puissant? Comment t’étonnes- 
tu qu'il juge à travers les ténèbres, — 14. parce que les nuées le 
couvrent etqu'il ne voit pas,et que le rideau du ciel se meut au- 
dessous de lui ? — 15. Gardes-tu les opinions des partisans de 
l'éternité (du monde), qu'ont suivies les hommes d'iniquité ? — 16. 
Ils furent emportés avant le temps, et leurs fondements s'écou- 
lèrent comme le torrent. — 17. Ils disaient au Tout-Puissant : 
Laisse-nous! et dédaignaient les bienfaits de Celui qui se suffit. 
— 18. C’est cependant lui qui avait rempli leurs maisons de biens 
et, leur accordant un répit, avait éloigné d'eux le décret lancé 
contre les méchants. — 19. Les justes les verront et se réjouiront 


15 48 


A, 
sit 


108, XXII, 20-30; 55111, 1-10 41 


et l’innocent se moquera d’eux, —20. à moins que leurs personnes 
n'aient disparu, et que le feu n'ait consumé leur postérité. 
— 21. Donc, appuie-toi sur Dieu, et tu seras sauvé, par là te 
viendra le bonheur. — 22. Accepte les prescriptions qu'il te 
fait, et place ses paroles dans ton cœur. — 23. Si tu reviens à 
Celui qui se suffit, tu seras rétabli, en éloignant l'iniquité 
de ta demeure. — 24. Mets au niveau du sol la forteresse, et 
compte comme les cailloux des torrents l'or d'Ophir. — 25. Par 
contre, que Celui qui se suffit soitta forteresse et ta fortune visible ; 
— 26. car alors tu te délecteras en lui et tu lèveras ta face vers 
lui pour l’implorer. — 27. Tu l'imploreras et il ’exaucera, et tu 
t'acquitteras de tes vœux. — 28. Tu décideras une chose, et elle 
te réussira ; sur tes chemins brillera la lumière. — 29. Ettu sau- 
ras que (tes amis) se sont 3315565 devant toi, eux dont tu as dit : 
Voici de l’orgueil ! (Dieu) secourt celui qui a les yeux baissés, — 
30. et il sauve l’innocent; toi de même, tu seras sauvé par la pu- 
reté de tes mains. 


XXII 


1. Alors Job prit la parole et dit : — 2. Aujourd’hui aussi ma 
plainte est en révolte et le coup qui me frappe s’est aggravé 
avec mon gémissement. — 3, Si seulement je pouvais trouver 
celui que je connais et arriver à son séjour! — 4. Alors j'ex- 
poserais devant lui ma cause et je remplirais ma bouche d’ar- 
guments, — 5. en sorte que je susse quelle sera sa réponse, et 
que je comprisse ce qu'il me dira. — 6. Est-ce par la grandeur 
de sa force qu'il lutte avec moi? Ce n'est pas lui seul qui 
s’acharne contre moi. —7. Là, je me poserais devant lui en homme 
juste, de manière à échapper pour toujours à mon adversaire. 
— 8. Mais voici que je vais à l’orient et il n’y est point, à l’occi- 
dent et je ne l’aperçois pas; — 9. s’il occupe le nord, je ne le vois 
pas, ets’il se tourne vers le sud, je ne le découvre pas; — 10. 
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car 11 sait que la voie de la justice est de mon côté, et que de l'é- 
preuve qu'il m'a fait subir, je suis sorti pur comme l'or. — 11. 
Mon pied s’est attaché au pas de son prophète; je me suis main- 
.tenu dans sa voie sans dévier. — 12. Je ne me suis point écarté 
de l’ordre qu'il a donné; plus que de mes propres desseins, je me 
suis souvenu de ses paroles. — 13. Lui, il est unique ; qui peut 
lui résister? Ce que son âme a voulu, il le fait, — 14. et certes, 
il accomplira ses décisions à mon égard; il en a pris beau- 
coup de semblables. — 15. C’est pourquoi je suis effrayé devant 
lui et, toutes les fois que je réfléchis, c’est par lui que je suis saisi 
de terreur. — 16. Et le Tout-Puissant a amolli mon cœur, et Celui 
qui se suffit m'a consterné, — 17. alors que je n’ai pas péri devant 
les ténèbres, et que l’obscurité n’a pas tout effacé devant moi. 


XXIV 


1. Je dirai : Pourquoi n’a-t-on pas aperçu les heures assignées 
par Celui quise suffit, et pourquoi ceux qui le connaissent n’ont-ils 
pas vu les jours annoncés — 2. pour les gens qui déplacent lies 
bornes, et font paître le troupeau qu'ils ont enlevé, — 3. qui pous- 
sent devant eux l’âne des orphelins, et prennent en gage le bœuf 
de la veuve, — 4. qui détournent les pauvres de leur chemin, et 
obligent les faibles du pays à se cacher devant eux, — 5. 
comme 5115 étaient dans le désert des bètes sauvages, sorties 
pour leur œuvre en cherchant une proie et à qui la steppe 
est aussi familière que le pain aux enfants, — 6. qui moisson- 
nent dans les champs leur fourrage et s’attachent aux vergers 
des scélérats 7 — 7. Leurs victimes passent la nuit sans vête- 
ments et sans couverture pendant le froid, — 8. sont trempées 
par le torrent des montagnes et ont fréquenté le rocher faute 
d'abri. — 9. Ceux qui sont accoutumés au pillage violentent 
l'orphelin, et prennent des gages aux pauvres, — 10. qui mar- 
chent nus sans vêtements, portent leurs gerbes en restant affa- 
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més, — 11. passentl’heure de midi entre leurs murs, foulent leurs 

pressoirs tout en souffrant de la soif. — 12. On entend constam- 

ment dans les villes les habitants gémir, et les victimes appeler 

au secours. Or, Dieu n’amène pas la sottise. — 13. Et ces gens 

sont de ceux qui, lorsque la lumière (du jour) baisse, ne semblent 
ni connaître les voies de Dieu, ni se reposer dans ses sentiers 
pour le respecter ; — 14. mais, pendant le jour, l’assassin se lève 
et tue le faible et le pauvre et, pendant la nuit, il imite le voleur. 
— 15. L'œil d’un autre, de l’adultère, épie le crépuscule, disant : 

Nul œil ne m’apercevra, et il s'arrange pour rester caché aux 

faces. — 16. Un autre, le voleur pénètre pendant l’obscurité 
dans des maisons qui étaient scellées dans la journée. Ces 
gens n'ont pas égard à la lumière —17. et, pour eux tous, le jour 
est considéré comme les ténèbres; ils connaïtront tous la pu- 
nition avec les ténèbres. — 18. Et combien sera-t-elle rapide !'elle 
semblera courir sur la surface de l’eau, lorsque leur bande sera 

réprouvée dans le pays, et qu'aucun chemin dans la terre habitée 

ne les ramènera, — 19. jusqu'à ce qu'ils arrivent à un désert 
brülant, où l’eau de la neige leur fera défaut. Combien seront- 
ils malheureux dans la tombe : — 20. Les plus proches parents 

oublieront (le méchant) et la pourriture semblera lui être douce, 

jamais on ne se souviendra plus de lui et son iniquité sera bri- 

sée comme le bois ! — 21. Car il fraie avec la femme stérile qui 
ne peut enfanter ; 11 lui fait tort et ne fait pas de bien à la veuve. 
— 22, Il lutte de force avec les nobles, 11 se lève sans être sûr 

de sa vie. — 23. Certes, Celui qui lui donne la confiance, en 

sorte qu'il soit assuré, a les yeux ouverts sur toutes leurs voies. 

— 24. Débarrassez-nous donc de vos discours! Bientôt ceux-là 

disparaîtront et seront affaiblis comme les autres méchants, et, 

ainsi que la tête des épis, ils seront coupés. — 25. S'il n’en’ 
est pas ainsi, qui me démentira et répondra à ma parole : Ce que 
tu dis n’est pas ? 
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XXV 


1. Alors Bildad le Schouhite prit la parole, et dit: — 2. L'empire 
et la terreur lui appartiennent, et il fait la paix dans sa hauteur. 
— 3. لآ‎ a-t-il un nombre à ses bataillons, et sur qui sa lumière 
ne se fixe-t-elle pas? — 4. Quelle lutte l’homme peut-il engager 
avec Dieu? Comment serait-il pur, lui qui est né d’une femme? 
— 5, Voici que la lune même ne brille pas, et que les étoiles ne 
sont pas claires en sa présence ; — 6. combien plus l’homme qui 
est pourriture, le fils de l’homme qui est un ver! 


XX VI 


1. Alors Job prit la parole et dit : — 2. Par ma vie, tu n’as pas 
secouru celui qui n’a pas de force, et tu n’as pas soutenu un bras 
qui est sans puissance; — 3. tu n'as pas conseillé celui qui man- 
que de sagesse, et tu ne lui as pas enseigné la science ; — 4. tu 
n'as appris à personne à parler, et aucune sagesse n’est sortie de 


toi. — 5. Voici que les braves sont terrassés dans les îles de la 
mer et dans le reste du monde habité — 6. par Celui pour qui 
la tombe est à nu et la mort sans voile ; — 7. qui étend le ciel sur 


un abîme et qui suspend la terre sur le néant; — 8. qui renferme 
les eaux dans ses nuages, sans que les nues se déchirent sous 
elles; — 9, qui maintient la face du trône et y assemble sa nuée. 
— 10. Il a tracé son rideau sur la surface de l'eau jusqu’à la dispa- 
rition de la lumière ainsi que des ténèbres. — 11. Les colonnes du 
ciel s’ébranlent et s’étonnent à sa menace. — 12. Par sa puissance 
il a effrayé la mer, et par sa sagesse il en a affaibli l'agitation. 
—13. Par son ordre les cieux se sont embellis etsa mainafaittrem- 
bler le Dragon circulaire. — 14. Voici quelques-uns de ses attri- 
buts. Mais qu'a-t-on entendu de ce qui le concerne et qui com- 
prend la terreur de sa puissance ? 
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XX VII 


1. Job reprit encore sa parabole et dit : — 2. Par la vérité du 
Tout-Puissant, qui m'a dénié la justice, et de Celui qui se suffit, 
qui a rempli mon âme d’amertume, — 3. tant que mon âme res- 
tera en moi, et que le souffle de Dieu sera dans mes narines, — 
4. mes lèvres ne proféreront point d’injustice, et ma langue ne 
méditera pas de ruse. — 5. Je me garderai bien de vous innocen- 
ter,et, jusqu’à ce quej'expire,je ne cesserai pas d’être sincère dans 
mes paroles. — 6. J'ai tenu ferme dans ma vertu et je ne l’affai- 
blirai pas, de même que de ma vie mon cœur n’a jamais chan- 
celé. — 7. Comment donc mon ennemi agit-il en méchant ou 
mon adversaire en criminel? - 8. Et quel est l'espoir de l’homme 
5001116 lorsqu'il a un désir? Dieu consolera-t-il son âme? — 9. 
Ou bien ses cris, Dieu les entendra-t-il quand l’angoisse viendra 
fondre sur lui? — 10. Ou bien se délectera-t-il dans Celui qui se 
suffit? Ou invoquera-t-il Dieu en tout temps? — 11. Moi, je vous 
montrerai la force du Tout-Puissant, et je ne vous cacherai pas 
Je plan de Celui qui se suffit. — 12. Vous avez tous vu ce spec- 
tacle; pourquoi vous laisser égarer 7 — 13. Certes, telle est la part 
que l’homme méchant reçoit de Dieu, et Phéritage que les per- 
vers obtiennent de Celui qui se suffit. — 14. Si ses fils se multi- 
plient, c’est pour le glaive; ses rejetons ne seront pas rassasiés 
de nourriture. — 15. Les survivants seront enterrés après avoir 
été assassinés, et ses veuves ne le pleureront pas, étant occu- 
pées par d’autres malheurs. — 16. Amasse-t-il de argent comme 
la poussière, fait-il provision de vêtements comme l'argile, — 17. 
ce dont il a fait provision, le juste s'en revêtira, et son argent, 
l'homme intègre le partagera. — 18. Il a bâti sa maison comme 
l’araignée, et il l'a construite en roseaux comme l’abri d'une ca- 
bane. — 19. Et, s’il s’étend sur son lit étant riche, il ne sera pas 
enlevé avant d’avoir ouvert les yeux, et il ne l'était plus. — 29. 
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Le châtiment l’atteindra aussi rapidement que l’eau, comme 
si le tourbillon l’avait emporté pendant la nuit, — 21. ou bien, 
comme si le vent d'orient l'avait ravi à l’improviste, il disparaît, 
entraîné hors de,sa place. — 22. On lance contre lui (un en- 
nemi) qui ne lui témoigne point de pitié et devant les coups du- 
quel il fuit, — 23. qui, pour l'insulter, frappe des mains contre 
lui et qui, pour le menacer, le persifle de sa place. 


XX VII 


1. Certes un lieu d’où l’on extrait l'argent et un endroit où l’on 
épure l'or, — 2. où le ferest pris de son terrain et où l’airain coulait 
de son minerai — 3. a été mis comme terme pour la pénétration 
des ténèbres ; de même (Dieu) scrute toutechose périssable jusqu’à 
l'essence de l'obscurité et du brouillard. — 4. Le fleuve a été 
percé à l'endroit où il doit couler, alors que, négligée par 8 
pieds étrangers, la population était devenue faible et avait 


émigré. — 5. La terre, dont on tirait jadis la nourriture, a 
été bouleversée et complètement changée ; elle est devenue sem- 
blable au feu. — 6. Un endroit, dont les pierres étaient des 


saphirs et dont le sol fournissait l'or, — 7. un sentier que l’oiseau, 
en quelque sorte, n’avait pas connu et que jusqu’à l'œil de l’éper- 
vier n'avait pas aperçu, —8. que mêmeles petits deslions n'avaient 
pas foulé de leurs pieds, et vers lequel le lionceau ne s'était pasdi- 
rigé, — 9. (Dieu) a étendu la main vers ce granit, et il a renversé 
les montagnes de leurs racines, — 10. il a percé des canaux dans 
ces rochers, et toute chose précieuse, il l’a connue d'avance. — 
11. 11 a retenu l’écoulement des fleuves et amené à la lu- 
mière ce qui y était caché. — 12. Une telle sagesse, où en 
trouve-t-on l'origine? A quel endroit existe cette intelligence? 
— . L'homme n’en connaît pas la valeur, et on ne la ren- 
contre pas dans la demeure des vivants. — 14. Si l’on pouvait 
interroger l’abîme, il répondrait : Elle n'est pas chez moi; de 
même, si la mer pouvait parler, elle dirait : Je ne la possède pas. 
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— 15. On ne l’achète pas avec l'or pur, et la richesse n’égale pas 
son prix; — 16. les chatons d'Ophir ne sauraient lui être com- 
parés, ni le béryl précieux, ni le saphir; — 17. il n'y a pas rivalité 
entre elle et l'or, à plus forte raison entre elle et le verre ; on ne 
l'échange point contre tous les vases de vermeil; — 18. on ne 
mentionne pas à côté d’elle les coraux et le brocart, et l'extension 
de la sagesse vaut mieux que les perles; — 19. la topaze d'Éthio- 
pie n’a pas sa valeur, on ne la compare pas avec l’or pur. — 20. 
Une telle sagesse, où en trouve-t-on l'origine? À quel endroit 
existe cette intelligence? — 21. Elle a été cachée aux yeux de tous 
les vivants, elle a été dérobée aux oiseaux du ciel. — 22.Les ha- 
bitants du gouffre et de la mort semblent dire : De nos oreilles, 
nous en avons entendu parler, — 23. mais c’est Dieu qui en con- 
naît la voie, et c’est lui qui en sait l'endroit; — 24. car il voit 
jusqu'aux confins de la terre, 11 aperçoit tout ce qui est sous le 
le ciel. — 25. Il a fait une balance pour le vent et il a fixé une 
mesure pour l’eau. - 26.11 a prescrit une règle à la pluie, il a frayé 
un chemin aux grondements du nuage d'où sort la foudre. — 27. 
C'est alors qu'il l'a vue et qu'il l’a révélée, qu'il l’a préparée et 
qu'il l'a scrutée. — 28. Puis il 2 dit aux hommes : La crainte de 
Dieu, voilà de la sagesse; fuir le mal est aussi de l'intelligence. 


XXIX 


1. Job reprit encore sa parabole et dit: — 2. Qui me rendra 
tel que j'étais dans les mois anciens, comme aux jours où Dieu 
veillait sur moi, — 3. où il faisait briller sa lampe sur ma 
tête, et où, à sa lumière, je marchais dans les ténèbres ; — 4. tel 
que j'étais aux jours de mon bonheur, lorsque la protection de 
Dieu planait sur ma tente; —5. quand Celui qui se suffit était en- 
core avec moi, et que mes serviteurs m'entouraient; — 6. lors- 
que mes pas se baignaient pour ainsi dire dans le beurre, et 
que le rocher semblait faire couler pour moi des ruisseaux 
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d'huile? — 7. Quand je sortais vers les quartiers voisins de la 
voûte et que je prenais mon siège sur la place publique, — 8. à 
ma vue, les jeunes gens se dérobaient, les vieillards se tenaient 
debout ou se levaient ; — 9. les chefs retenaient leurs paroles 
et posaient leur main sur leur bouche: — 10. la voix des chefs 
était éteinte et leur langue attachée à leur palais, — 11. car leurs 
oreilles m'écoutaient et ils me louaient; leurs yeux me voyaient 
et ils rendaient témoignage en ma faveur, — 12. parce que je 
sauvais tout pauvre qui me suppliait et tout orphelin sans appui; 
— 13. que l'appel lancé par celui qui allait périr venait à moi et 
que je réjouissais le cœur de la veuve ; — 14. que je m'habillais 
pour ainsi dire de l’équité devenue mon vêtement, et que la jus- 
tice m’enveloppait comme un manteau ou un turban ; — 15. qu'à 
l'aveugle je remplaçaisles yeux et au perclus les pieds, — 16. que 
j'étais le père des orphelins, et que j’examinais toule cause que je 
ne connaissais pas. — 17. Jadis je brisais les canines de l'injuste, 
et j’arrachais la proie de ses dents. — 18. Je supposais quejen ex- 
pirerais que lorsque ma demeure serait usée et que je prolon- 
gerais ma vie comme le sable, — 19. que ma racine serait tou- 
jours ouverte à l’eau, que la rosée séjournerait éternellement dans 
ma plantation, — 20. que mon honneur se renouvellerait avec 
moi et que mon arc se relayerait dans mes mains. — 21. Le 
peuple m’écoutait et patientait et se taisait dans l'attente de mon 
conseil. — 22. Lorsque j'avais parlé, il ne répliquait pas et ma 
parole coulait abondamment sur lui. — 23. Il espérait en moi 
comme en la pluie, et comme s’il avait la bouche béante dans 
l'attente de l’averse d'automne; — 24. lorsque je souriais devant 
eux, ils n'y croyaient pas,et n’en respectaient pas moins la lumière 
de ma face; — 25. je choisissais parmi leurs voies celle où je 
pouvais me mettre en avant, je trônais comme un roi à la tête de 
ses troupes, et ils étaient devant moi comme devant celui qui 
console les affligés. 
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XXX 


1. Et maintenant je suis la risée d'hommes plus jeunes que moi, 
dont je dédaignais de placer les pères avec les chiens de mon 
troupeau. — 2, Puis je disais : À quoi m'aurait servi la force de 
leurs mains, puisque chez eux l'extrème vieillesse est inutile ?— 3. 
Etils sont dans le besoin, la faim etl’adversitécommes'ils s'étaient 
échappés d’un désertsombre, vide ou ruiné, —4. cueillant l’herbe 
salée et des feuilles d'arbres, se nourrissant de racines de ge- 
nêt. — 5. Ils sont chassés de lintérieur des pays, on crie après 
eux comine après 16 voleur; — 6. 115 demeurent alors dans les val- 
lées les plus effrayantes, dans les trous du sol etles rochers ; — 7. 
ils ressemblent aux animaux qui braient entre les arbres et 
parmi les ronces, avançant d’un pas incertain; — 8. ils sont 
des insensés, puis des gens sans nom, trop misérables pour 
avoir un pays.— 9.Maintenant je suis devenu commeleur chanson 
et je leur suis un sujet de discours. — 10. [115 m'ont en horreur 
et s'éloignent de moi, et ils n’épargnent pas les crachats à mon 
visage. — 11. Lorsque Dieu a dénoué mon lien et m'a châtié, 
et qu'il a retiré le frein de devant moi, — 12. 115 se sont levés à 
ma droite comme des épines, et ils y ont fait entrer mes pieds; 
ils ont tracé contre moi les lignes de leurs chemins de ruine. 
— 13. Ils ont mis le désordre dans mon sentier, sans que mon 
dommage leur profitât, leur fût utile. — 14. Comme une large 
brèche pour l’eau, ainsi ils viennent, ils se précipitent ainsi 
que l'ouragan des déserts. — 15. C’est ainsi que les châtiments 
se sont renversés sur moi, et c’est ainsi que toute ma noblesse 
a été chassée comme par un coup de vent, et que mon salut 
a passé comme un nuage. — 16. Et maintenant mon âme se 
répand en plaintes, puisque les jours de malheur m'ont saisi. 
— 17. Pendant la nuit mes os sont arrachés, et mes nerfs ne trou- 
vent point de repos. — 18. Par un effort suprême, j'endosse mon 
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vêtement et il me serre de mème que ma tunique. — 19. Dieu 
m'a lancé dans la boue, au point queje ressemble à la poussière 
et à la cendre. — 20. Si je te demande du secours, tu ne me ré- 
ponds pas et, si je reste debout et que tu me comprennes, — 21. 
c’est comme si tu te tournais contre moi dans une colère violente, 
comme si tu me menaçais de la puissance de ta main, — 22. que 
tu me portais et me faisais monter sur ie vent et me ballottais 
par une doctrine — 23. telle que j'ai su que tu me ramènes à 
la mort, au rendez-vous de tout vivant. — 24. Et certes, ce ren- 
dez-vous est une terre inculte où personne n'étend la main pour 
aider, et c’est un lieu de calamité où personne ne peut secourir. 
— 25. Je jure que je pleurais sur ceux dont le sort était dur et 
que mon âme était émue pour le pauvre. — 26. Alors que j'es- 
pérais le bien, le malheur m'est échu; j'attendais la lumière, les 
ténèbres sont venues. — 27. Mes entrailles bouillonnent sans se 
reposer, parce que les jours de malheur m ont atteint. — 28. J'ai 
marché dans une obscurité sans soleil, je me suis levé dans l’as- 
semblée pour demander du secours. — 29. Comme si j'étais de- 
venu un frère de la vipère etun compagnon de l’autruche, —30. 
ma peau s'est noircie par dessus ma chair, et mes os se sont cariés 
par suite du vent brülant.—31. Ma guitare s’est changée en deuil, 
et à la place de mon luth on a entendu des sons de pleurs. 


XXXI 


1, J'avais conclu un pacte avec mes yeux : je ne regarderai plus 
une jeune fille. —2. Quelle part Dieu donne-t-il d'en haut, et quel 
sort Celui qui se suflit accorde-t-il du haut du ciel? — 3. La 
calamité n'est-elle pas pour lPinjuste et la ruine pour ceux 
qui commettent l'iniquité? — 4. Ne regarde-t-il pas mes voies, 
et ne compte-t-il pas mes pas? — 5. Si j'ai marché avec les men- 
teurs et hâté mes pieds vers la fraude, — 6. je demande à Dieu 
qu'il me pèse dans une balance juste, et 11 reconnaitra mon 
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intégrité. — 7. Si mon pied s'est détourné de la bonne voie, si 
mon cœur à suivi mes yeux, si quelque chose est resté attaché à 
mes mains, — 8, qu'un autre mange ce que j'ai semé, que mes 
rejetons soient déracinés! — 9, Si mon cœur s’est laissé séduire 
par une femme ou bien si à cause d’elle je me suis mis en embus- 
cade à la porte de mon prochain, — 10. que ma femme s’aban- 
donne à un autre et qu'un autre s’accroupisse sur elle! — 41, Car, 
ce scrait une abomination, de même que c’est là le péché des in- 
sensés. — 12. Ce serait un feu qui dévorerait jusqu’à l’anéantis- 
sement et qui déracinerait tous mes revenus. —13. Si je dédaigne 
de me présenter en justice avec mon esclave et ma servante dans 
leurs contestations avec moi, — 14. que ferai-je, alors que Celui 
qui se suffit se lèvera pour me demander des comptes et, s’il m'in- 
terroge, que lui répondrai-je? — 15. Celui qui m'a fait dans le sein 
de ma mère n a-t-il pas fait l’esclave aussi? N'est-ce pas le même 
qui nous a formés? — 16. Je le jure; si j'ai refusé aux pauvres 
ce qu'ils désiraient ou si j'ai fait languir les yeux de la veuve ; 
— 17. si j ai mangé seul mon morceau de pain, sans que l'orphe- 
lin en eût sa part, — 18. car, dès ma jeunesse, les souffrances 
d'autrui ont fait mon éducation, et je les ai pour ainsi dire vé- 
cues dès le sein de ma mère; — 19. je le jure; si j'ai vu un 
malheureux sans vêtement, un pauvre sans couverture, — 20, 
sans qu'il me bénît pour avoir réchauflé ses reins, sans qu'il se 
réchauffât par les toisons de mes agneaux; — 21. et si j'ai levé la 
main contre l’orphelin, en trouvant de l'appui dansles cités, — 22. 
qu’alors mon épaule tombe de l’omoplate, que mon avant-bras 
soit arraché de l’humérus. — 23. Car le châtiment de Dieu m'’au- 
rait effrayé, et je n'aurais pas pu le supporter. — 24. (Je le jure); 
si j'ai fait de l’or mon appui, si j'ai appelé les pierres précieuses 
l'objet de ma confiance ; — 25. si je me suis réjoui lorsque mon 
argent s'est augmenté, et que ma main avait acquis une grande 
fortune ; — 26. si j ai vu un soleil briller ou une lune passer 
avec majesté; — 27. si mon cœur s’est laissé séduire en secret 
et si ma bouche a baisé ma main pour les honorer, — 8. que le 
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châtiment réservé au péché des insensés m'atteigne, puisque 
j'aurai renié la suprématie de Dieu. — 29. Je le jure; je ne me 
suis pas réjoui du dommage de mon ennemi, je n’ai pas non 
plus triomphé de lui lorsqu’un malheur l’a frappé; — 30. bien 
plus, je n'ai pas laissé ma langue pécher et demander le blâme 
contre sa personne. — 31. Certes, les gens de ma tente et mes 
voisins disaient : Qui nous donnera de sa chair pour que nous la 
dévorions sans en être 785585165 7 — 32. tandis que moi je disais : 
Aucun étranger ne passera la nuit sur la place publique, et j'ou- 
vrirai à l'hôte les battants de ma porte. — 33. Je n'ai pas, comme 
les autres hommes, dissimulé mes fautes nienfoui mes péchés dans 
mes cachettes. — 34. Je ne m’effrayais pas de la grande foule, je 
ne redoutais pas le mépris des tribus au point de garder le 
silence et je ne sortais pas vers la porte par peur. — 35. Mais qui 
me donnera quelqu'un qui m’entende ? Puisse Celui quise suffit 
me répondre dans les limites que jai tracées, tandis que mon 
adversaire aura rédigé sa cédule! — 36. (Je jure) que je la por- 
terai sur mes épaules, que je m'en ornerai comme d'une couronne; 
— 37. que je la prendrai pour diriger le nombre de mes pas, que 
je l'approcherai de moi, comme l’un de mes chefs. — 38. Si la 
terre crie contre moi, sitous les gens qui en creusent les sillons 
pleurent; — 39. si j'en. ai mangé les produits sans en payer le 
prix, et si j'ai frustré le désir de ses possesseurs, — 40. qu'au 
lieu de froment naissent pour moi des épines, au lieu d'orge, 
Pivraie. 
Ici finissent les discours de Job. 


XXXII 


1. Et ces trois hommes cessèrent de répondre à Job, puisqu'il 
élait juste à ses propres yeux. — 2. Alors la colère d’Elihou, fils 
de Barakel, le Bouzite, de la tribu de Ram, s’enflamma contre eux : 
contre Job sa colère s’enflamma, parce qu'il se croyait plus juste 
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que son Maître; — 3. contre ses trois amis, parce qu'ils n'avaient 
pas trouvé de réponse et parce qu'ils avaient déclaré Job cou- 
pable. — 4. Elihou avait attendu pour parler à Job, les autres 
étant plus âgés que lui. — 5. Mais, voyant que des paroles 
de ces trois hommes 11 n'était pas sorti de réponse, Elihou 
fut saisi de colère. — 6. Alors Elihou, fils de Barakel, le Bouzite 
commença et dit : Je suis jeune d'années, et vous êtes dans 
l’extrème vieillesse; c'est pourquoi j'ai tremblé et j'ai craint de 


vous exposer ma science. — 7. Je supposais que les hommes 
âgés parleraient, et que ceux qui ont des années nombreuses 
feraient connaître la sagesse. — 8. Mais elle est un esprit 


mis dans Phomme, c’est-à-dire que l’ordre de Dieu lui donne 
l'intelligence ; — 9. donc ce ne sont pas toujours ceux qui ont 
longtemps vécu qui se montrent sages, ce ne sont pas tou- 
jours les vieillards qui comprennent la justice. — 10. C'est pour- 
quoi je dis : Écoutez-moi pour que j'expose ma manière de 
voir. — 11. Eh bien, j'ai été attentif à vos discours, j'ai prêté 
l’oreille à vos raisonnements, jusqu'à ce que vous eussiez ter- 
miné vos discours. — 12. Auprès de vous je voulais m'instruire, 
mais nul de vous n’a su combattre Job, nul de vous n’a répondu 
à ses paroles, — 13. à moins que vous ne disiez : Nous avons 
trouvé de la sagesse en lui; le Tout-Puissant pourra le repous- 
ser, mais non les hommes. — 14. Job ne m'ayant pas adressé de 
discours, je ne pouvais pas lui répondre tant que vous parliez, 
— 15. jusqu’à ce queles gens eussent été abattuset n'eussent plus 
répondu, que la parole leur eût été enlevée. — 16. Comme j'ai pa- 
tienté jusqu’à ce que personne ne parlât plus, jusqu'à ce qu'on 
s’arrêtât et qu'on ne fournit plus de nouvelle réponse, — 17. je 
commencerai, moi aussi, pour ma part; je vais exposer ce que je 
sais. — 18. Car, étant rempli de ce que j’ai à dire, mon opinion 
m'oppresse dans mon sein, — 19. et mon sein est ainsi devenu en 
quelque sorte comme du vin qu’on n’a pas ouvertet qui déborde, 
ou comme des outres nouvelles qui se fendent. — 20. Je veux donc 
parler pour me soulager, ouvrir mes lèvres et vous répondre. 
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— 21, Je ne veux avoir égard à personne, ni flatter qui que ee soit: 
pour lui faire honneur ; — 22. car je n’ai jamais eu l'habitude de: 
flatter et, pour peu que je le fasse, mon créateur me ferait com- 
paraître devant-lui. 


XXXII 


4. Mais entends, ة‎ Job, mes paroles, et écoute-les toutes. — 2. 
Voici que j'ai déjà ouvert ma bouche, et que ma langue a parlé 
dans mon palais. — 3. Mes discours rendent la droiture de mon 
cœur, mes lèvres expriment une science pure. — 4. Le souffle 
de la sagesse de Dieu m'a créé, de même Celui qui se suffit me 
fera vivre par son ordre. — 5. Donc, si tu le peux, réfute-moi ou 
oppose-moi tes arguments ou dresse-toi devant moi. — 6. Me 
voici ton égal pour la force, puisque moi aussi j'ai été pétri de 
l'argile. — 7. La peur de moi ne saurait donc t'effrayer, ni ma 
puissance peser sur toi. — 8. Quant à ce que tu as dit en ma pré- 
sence et à tes paroles dont j'ai entendu le son, — 9. à savoir : Je 
suis pur, exempt de faute, innocent, sans iniquité ; — 10. seule- 
ment Dieu invente contre moi des péchés et me considère 
comme son ennemi ; — 11.11 a mis mes pieds dans les ceps, il 
observe tous mes pas, — 12. en cela, tu n'as pas eu raison, car la 
puissance de Dieu est plus grande que celle de l'homme. — 13. 
Pourquoi es-tu entré en lutte avec lui en disant : Dieu ne répond 
pas à son serviteur, quoi qu'il dise? — 14. Sache que le Tout- 
Puissant ne parle qu'une fois, et qu'iln'a pas besoin de se révéler 
une seconde fois. — 15. Dans un songe ou dans une vision 
nocturne, lorsqu'un profond sommeil tombe sur les hommes, 
et qu'ils dorment sur leurs couches, — 16. c’est alors qu'il se 
présente à certaines personnes et scelle ses liens avec elles, — 17. 
pour éloigner l'homme des mauvaises actions et pour étoulfer 
l’orgueil chez tous. — 18. Car, en se soumettant ainsi, l'homme 
sauve son âme de la perdition et épargne à sa vie de se passer 
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dans l’abandon. — 19. Parfois aussi Dieu avertit l'homme sur sa 
couche par des souffrances et par l’enflure dans la plupart de ses 
روه‎ — 20. au point qu'il ne digère plus la nourriture, ni les mets 
appétissants, —21. et que lagraisse de sa chair disparait aux re- 
gards, que ses os sont limés et cessent d'être visibles. —22. Mais, 
lorsqu'il est près de périr et que sa vie est sur le point d’être 
livrée au trépas, — 23. s’il y a en sa faveur une seule bonne 
action entre mille, elle est comme un ange qui plaide pour lui et 
proclame la droiture de l’être humain ; — 24, car Dieu le prend 
en pitié et prononce l'arrêt suivant : Empêche-le de descendre 
dans la tombe, dans cette action j'ai trouvé sa rançon, — 25. Son 
corps devient plus souple que celui de l'adolescent, comme sl 
revenait aux jours de sa jeunesse. — 26. Quelquefois enfin 
l’homme implore Dieu, qui lui accorde sa grâce et regarde sa face 
avec faveur au milieu du tumulte du monde, et le rétribue pour 
sa vertu. — 27. Cet homme, de son côté, se tourne vers les assi- 
stants et dit : J'ai péché et j'ai dérangé ce qui était droit ; et c'est ce 
que je n'aurais pas ل‎ faire. — 28, En parlant ainsi, il a racheté 
sa personne de la tombe, et sa vie est arrivée à voir la lumière. — 
29, Voici les deux manières dont agitle Tout-Puissant, et la troi- 
sième dont il se sert également avec l’homme, — 30. pour le 
ramener de la perdition et léclairer de lalumière de la vie. — 31. 
Sois attentif, Job; écoute-moi, garde le silence afin que je 
parle, — 32. Si tu trouves des paroles, donne-moi la réplique, 
prononce-les, car je voudrais te savoir juste; — 33. autrement, 
écoute-moi, tais-toi pour que je l'enseigne la sagesse. 


XXXIV 


1. Elihou reprit et dit : — 2. Sages, écoutez mes paroles; sa- 
vants, prêtez-moi l'oreille; — 3. car l’oreille discerne les paroles, 
comme le palais goûte les mets. — 4. Choisissons-nous un tribu- 
nal qui nous fera savoir lequel de nos discours est le meilleur. —5. 
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En effet, Job a dit : Je suis innocent, et le Tout-Puissant m'a 
dénié la justice; — 6. et, en même temps qu'il m'a dénié la jus- 
tice, je suis frustré d’une compensation et ma flèche me blesse sans 
que j'aie péché. —7. Mais quel est l’homme qui, comme Job, boit 
en quelque sorte la raillerie, comme on boit l'eau; — 8. qui s'est 
mis en roule pour s'associer aux malfaiteurs et marcher avec 
les criminels, — 9. puisqu'il a dit : L'homme ne gagne pas de 
compensation avec Dieu? — 10. Ecoutez-moi donc, à hommes 
de science ; le Tout-Puissant est un refuge contre l’iniquité, Celui 
quise suffit contre l'injustice. — 11. Il rétribue chacun selon ses 
œuvres, et il donne à l’homme selon la route qu'il a suivie. — 12. 
Il est également vrai que le Tout-Puissant ne commet point 
d'injustice et que Celui qui se suffit ne fausse pas le bon droit. 
— 13. Qui l’a chargé du gouvernement de la terre et qui a été la 
cause pour laquelle il a fait exister l’univers tout entier? — 14. 
Comment alors tournerait-il contre l’homme son attention, afin 
de recueillir son âme et son souffle, — 15. de sorte que tous les 
êtres de chair mourussent, et que l’être humain retournät à la 
poussière? — 16. Si tu as de la raison, entends ceci, prête l'oreille 
au son de ma parole : — 17, Comment un ennemi de 18 justice 
pourrait-il faire prévaloir ses ordres, ou bien vaincras-tu le Juste, 
le Puissant? — 18. Peut-on nommer le roi : scélérat, ou celui 
qui est généreux : méchant? — 19. Lui, il ne flatte pas les 
grands, n'affermit pas le riche en présence du pauvre; car eux 
tous sont son œuvre. — 20. Tel d’entre eux meurt subitement : 1 
milieu de la nuit, des gens s’agitent tumultueusement, puis ils 
passent; ils font disparaître les nobles, sans que ce soit par leur 
propre force. — 21. Car Dieu connaît le chemin de tout homme, 
il observe tous ses pas. — 22. Il n'y a ni obscurité, ni ténèbres 
où puissent se cacher les malfaiteurs. — 23. De même qu’il n’ac- 
corde à l’homme rien qui lui rende possible de se présenter en 
jusüce avec le Tout-Puissant, — 24. il inspire une terreur sans fin 
aux plus considérables et il établit d’autres à leur place. — 25. 
Ainsi, connaissant bien leurs actions, il bouleverse leur sort et ils 
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sont abaissés; — 26. il les frappe à lendroit où se trouvent Îles 
méchants, au lieu où sont les diffamateurs, — 27. parce qu'ils ont 
cessé de lui obéir et qu'ils n'ont rien compris de ses voies, — 
28. et que le cri du pauvre lui est parvenu et qu'il a entendu 
le cri des malheureux. — 29. Lorsqu'il accorde la tranquillité à 
des hommes, qui les troublera? Et lorsqu'il leur cache sa misé- 
ricorde, qui la verra? Ceci pour un homme seul aussi bien que 
pour une nation, — 30. contrairement à la royauté hypocrite 
de l’homme, et aux embüches des nations. — 31. Dieu peut 
dire : J'ai supporté mes créatures et je ne les ai pas fait périr. 
— 32. Donc, pour ce que j'ignore, dirige-moi toi-même; si 3 
commis une injustice, je ne la renouvellerai plus. — 33. Ensuite, 
est-ce d’après ton avis que Dieu en finira, alors que tu dédaignes 
une chose et que tu prétends que c’est à toi et non pas à moi? Dis 


donc ce que tu sais. — 34. Moi, je suis assuré que les hommes 
sensés diront de moi : 11 a dit vrai, et que les gens sages m écou- 
teront. — 35. Mais Job ne parle pas ainsi en connaissance de 


cause et ses discours en cela ne sont pas conformes à la raison. 
— 36. Et, si Celui qui veut voulait éprouver Job jusqu’au fond, 
en lui imposant de répondre aux pervers, — 37. Job ajouterail à 
ses péchés une faute — ce qui se passe entre nous ne te suffit- 
il pas à cetégard? — etil multiplierait encore ses paroles contre 
le Tout-Puissant. 


XXXV 


1. Elihou prit encore la parole et dit : — 2. Est-ce là une pa- 
role que tu considères comme légitime, quand tu dis : Je suis 
plus juste que le Tout-Puissant ; — 3. et quand tu dis : Quel 
profit ai-je de ma vertu et à quoi me sert de renoncer à mon 
péché? —4. Moi, je vais te répondre et à tes amis en même temps. 
— 5. Je dis : Tourne-loi vers le ciel et regarde-le ; contemple 
les nuées, à quel point elles sont plus hautes que toi. —6. Si tu 
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pèches, qu'est-ce que tu lui fais? Si tes crimes se multiplient, 
quel dommage lui causes-tu? — 7. Et de même, si tu es juste, 
qu'est-ce que tu lui donnes, ou bien, en tout cas, que recevra- 
t-il de ta main? —8. Ta méchanceté ne peut nuire qu’à un homme 
comme toi, et ta vertu ne saurait être utile qu'à un mortel 
comme toi. — 9. Sache que bien souvent les opprimés crient et 
implorent du secours contre le bras de ceux qui sont plus nom- 
breux qu'eux, - 10. etqu'’ils n’ont pas dit : Où est Dieu notre créa- 
teur qui nous oblige à chanter ses louanges durant la nuit, — î1. 
qui nous rend plus instruits que les animaux dé la terre et plus 
sages que les oiseaux du ciel? — 12. Ils crient ainsi là-bas à cause 
de la tyrannie de ceux qui sont encore plus méchants qu'eux et 
Dieu ne les exauce pas. — 13. La fausseté, le Tout-Puissant ne 
l'écoute pas pour l'’approuver, et Celui qui se suflit ne la voit 
pas d’un regard qui l’autorise. — 14. Si tu dis que tu ne vois pas 
cela, cite-moi devant lui et attends sa réponse. — 15. Et mainte- 
nant, si Job ne voit pas cela, c'est qu'il a énuméré ses malheurs, 
sans savoir que le soulagement en sera très abondant. — 16. 
Donc, c’est à cause de ses malheurs que la bouche de Job pronon- 
çait des paroles vaines, et multipliait ses discours ignorants. 


XXXVI 

1. Elihou dit encore: — 2. Patiente encore un peu, pour que je 
l'informe qu'il est resté à Dieu quelque chose à dire contre toi. — 
3. J'élèverai ma pensée au loin et je rendrai justice à mon Créa- 
teur par ma déclaration. — #. En vérité, mes paroles ne sont pas 
vaines, et je te montrerai une science sûre. — 5. Sache que le 
Tout-Puissant est grand et ne dédaigne pas ses créatures, et 
qu’étendue est la force de sa science. — 6. Il ne laisse vivre 
aucun méchant par tolérance pour sa conduite, 11 accorde la jus- 
tice aux faibles. — 7. 11 ne diminue pas sa sollicitude pour les 
justes, ni pour les rois sur leurs trônes; maisilles y asseoit pour 
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l'éternité et ils sont élevés. — 8. Et, s'ils méritent d’être chargés 
de chaînes et d'être liés avec les cordes du châtiment, — 9, il leur 
fait connaître leurs actes et les péchés qu’ils ont commis par er- 
gueil; — 10. il leur adresse une réprimande et leur dit de re- 
noncer à leur iniquité. — 11. S'ils écoutent et se soumettent, ils 
finiront leurs jours dans le bonheur, et leurs années dans les dé- 
lices. — 12. S'ils n’écoutent pas, ils passeront par l’insomnie 
et succomberont sans en avoir conscience. — 13. Ceux qui ont le 
cœur souillé provoquent la colère de Dieu et n’implorent pas 
son secours contre les chaînes que cette souillure leur a rivées; 
— 14. leurs âmes meurent au temps de la jeunesse et leur vie se 
consume dans la frivolité. — 15. Comme il a coutume de déli- 
vrer le malheureux de son malheur, c’est pourquoi il vient aux 
affligés. — 16. Toi aussi, 1l t'aura retiré de Ja détresse pour t’ame- 
ner à l’aisance dans laquelle 11 n’y a pas place pour la détresse 
et aura laissé ta table remplie de mets succulents. — 17. Et 
pourtant, tu avais suivi jusqu au bout les opinions des méchants, 
leur jugement et leur décision qui leur servent d'appui. — 18. La 
colère divine se manifeste en l’entrainant à une rétribution dont 
aucune rançon ne pourra te libérer. — 19. Est-ce que ta généro- 
sité entrera en ligne avec Dieu au moment du malheur? Non, ni 
aucun déploiement de puissance. — 20. Ne souhaite pas durant 
la nuit que Dieu fasse entrer une tribu à ta place dans ta dou- 
leur. — 21. Prends garde, ne te tourne pas vers la haine, car tu 
préfères ce châtiment d'autrui au tien. — 22. Sache que le Tout- 
Puissant est inattaquable dans sa force. Qui, comme lui, enseigne 
le bien? — 23. Qui a-t-il chargé d'examiner ses actes, et qui lui 
a dit : Tu as commis une injustice? —24. Songe donc à nous exal- 
ter son œuvre, telle que les hommes l’ont décrite, — 25. telle 
que tous les humains l’ont vue et que les mortels l’ont observée 
depuis un temps lointain. — 26. Ils savent que le Tout-Puissant 
a bien des attributs supérieurs à ce que nous connaissons, et que 
ses années ne peuvent être comptées, ni scrutées, — 27, Parmi 
ses miracles, il retire à certaines gens la goutte d'eau, dont la 
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vapeur purifie la nluie, — 28. que les nuages élevés versent en 
torrents et répandent sur les hommes nombreux. — 29. Et aussi, 
lorsque Dieu fait paraître l'étendue des nuages, il rend leur 
ombre vide d’eau ; — 30. et, lorsqu'il fait couler largement leur 
seau plein, 11 couvre, en quelque sorte, les profondeurs de la mer. 
— 31. Car c'est par là qu’il juge les nations et qu'il leur fournit de 
la nourriture en abondance. — 32. C’est à cause de leurs actions 
qu'il a retenu loin d'eux les seaux pleins et qu’il a commandé 
contre eux un agresseur qui tire subitement l'épée. — 33. Cenx 
qui manient les épées leur en donnent des nouvelles, ainsi qu’à 
leurs bestiaux, ainsi qu’à celles de leurs plantes qui montent. 


XXX VII 


1. C'est au point que leurs cœurs en tremblent, comme s'ils 
étaient tirés violemment hors de leurs places. — 2. Elihou leur 
dit : Écoutez attentivement le fracas de sa voix, et de sa parole 
sortira un enseignement. — 3. On le voit sous tout le ciel, et sa 
lumière brille sur les régions de la terre. — 4. Et ensuite une 
autre voix gronde, il les effraie par sa voix puissante, mais sans 
que les méchants soient impressionnés, alors que sa voix se fait 
entendre. - 5. Ils sauront que le Tout-Puissant fait trembler par 
sa voix au milieu de merveilles ; il accomplit de grandes œuvres 
au-dessus de ce que nous savons. — 6. Par exemple, il dit à la 
neige : Va dans le pays de tel et tel peuple, ainsi que les ondées de 
la pluie déversée. Puis tombent les ondées de ses pluies bien- 
faisantes. — 7. I] met le sceau sur la main de chacun d’entre eux ; 
et chacun reconnaît ses actions. — 8. Il ordonne, et les bêtes 
sauvages se retirent loin d'eux pour rentrer dans leurs gîtes, et 
demeurent dans leurs tanières: — 9. les tourbillons arrivent de 
leurs séjours et le froid de leurs torrents. — 10. Il produit la 
glace par sa volonté, l'étendue des eaux étant resserrée. — 11, 
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C'est lui aussi qui allège le poids des nuages, quand les nuées 
dispersent le trop-plein de leurs seaux, — 12. et que, par sa grâce, 
elles se meuvent dans tous les sens, afin d'accomplir tous les or- 
dres quil leur donne sur la surface habitée de la terre, — 13. soit 
pour châtier, soit pour accorder à un pays ce qu’il mérite, soit 
pour favoriser certains hommes, — 14. Écoute cela, ô Job, ar- 
rêle-toi el tu comprendras les merveilles du Tout-Puissant. — 
15. Sais-tu comment Dieu réserve ce bienfait à quelques-uns et 
leur fait apparaître le seau rempli de son nuage? — 16. Ou sais- 
tu comment les nuages sont disposés en voüte, connais-tu 
comme lui les merveilles de Celui qui a la science parfaite, — 
17. ainsi que !ا‎ sais que tes vêtements sont chauds quand Ja 
terre est délivrée du vent du sud? — 18. Sais-tu comme lui 
comment l'enveloppe du ciel ressemble à des miroirs de métal 
fondu ? — 19. Fais-nous donc savoir ce que nous pourrions lui 
dire, de telle sorte que nous n’entrions pas en lutte avec lui, étant 
dans les ténèbres? — 20. Ce qu'on rapporte de Dieu sera-t-il 
épuisé, quand j'aurai parlé? Celui d’entre les hommes qui dit que 
sa louange peut prendre fin — 21. ressemble à celui qui ne voit pas 
une lumière briller dansles nuages, après que les vents ont passé et 
l’ont éclaircie. — 22. De même que l’on tire l'or des mines, de 
mème on extrait la notion que c’est Dieu qui est redoutable dans 
sa splendeur. — 23. Celui qui se suffit, nous ne pouvons décrire 
les effets nombreux de sa puissance ; et, de plus, il n'affaiblit pas 
le droit, tant sa justice est grande! — 24. C'est pourquoi les 
hommes le craindront, c’est pourquoi aucun des sages ne le verra. 


XXX VIII 


1. Ensuite Dieu répondit à Job du vent de la tempête et lui 
dit: — 2. Qui donc comme toi obscurcit la sagesse par une pa- 
role dénuée de savoir? — 3. Si tu peux ceindretes reins, apprends- 
nous-le quand je t'interrogerai. — #4. Où étais-tu quand j'ai fondé 
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la terre? Informe-nous-en, si tu le sais et si tu le comprends. — 
5. Qui donc en a réglé la mesure comme moi, si tu le sais? ou 
qui, me ressemblant, a étendu sur elle le cordeau? — 6, Sais-tu 
peut-être sur quoi ses bases ont été établies, ou qui a jeté sa 
pierre angulaire? —7. Es-tu capable, comme les astres du temps, 
de connaître les voix de tous les anges lorsqu'ils les font re- 
tentir? — 8. Ou qui a mis à la mer une barrière, comme des bat- 
tants de porte, lorsqu'elle s’avance pour sortir de son lit, — 9. 
de même que je lui ai donné les nuages pour vêtements et les 
brumes pour langes, — 10. que j'ai rompu contre elle mes condi- 
tions et que je lui ai imposé des verroux et des battants, — 11. en 
lui disant : Tu iras jusqu'ici et pas plus loin, et ici s’affaiblira la 
puissance de tes vagues? — 12. T’es-tu vu, dans ta vie, donner un 
ordre à la lumière et faire connaître à l’obscurité son endroit? — 
13. Ou comprends-tu le pouvoir de saisir les coins de la terre, de 
manière à en secouer les méchants, — 14. alors qu’elle se trans- 
forme comme l'argile du sceau, qu'ils s’y dressent comme s'ils 
lui étaient une parure? — 15. Et comment leur lumière est-elle 
refusée aux méchants, comment le bras déjà levé est-il brisé ? 
— 16. Es-tu jamais entré jusqu'aux sources de la mer, ou es-tu par- 
venu à la limite de l’abime 7 — 17. Ou bien les portes de la mort se 
sont-elles découvertes à toi, ou as-tu vu les portes des ténè- 
bres? — 18. As-tu examiné les étendues de la terre? Raconte-le, 
si tu en sais quelque chose. — 19. Dans quel chemin la lumière 
réside-t-elle d’une manière stable, et où est l’endroit de l'obscurité 
continue, — 20. si tu la saisis jusqu'à sa frontière ou si tu com- 
prends les sentiers de ses demeures? — 21. Sais-tu que tu es en- 
gendré, et le nombre de tes jours sera-t-il considérable ? — 22, 
Es-tu jamais entré dans les trésors de la neige, ou as-tu vu les 
trésors de la grêle, — 23. que j'ai réservée pour un temps de mal- 
heur, pour un jour de guerre et de lutte? — 24. Dans quel che- 
min la lumière se divise-t-elle, ou le lever de soleil se répand-il 
sur la terre? — 25, Qui donc, en dehors de moi, a distribué des 
rigoles pour l’inondation et a frayé la voie aux grondements du 
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nuage d’où sort la foudre? خ‎ 26, Parfois il pleut sur une terre sans 
hommes, dans un désert vide de mortels, — 27. et la solitude ou 
la terre désolée se sature d'eau, et les herbes du fourrage y pous- 
sent. — 28. La pluie a-t-elle un père, ou quia engendré les gouttes 
de la rosée ? — 29. Du sein de qui la glace est-elle sortie et les ra- 
fales du ciel, qui les a engendrées ? — 30. Comment l’eau est-elle 
devenue épaisse comme la pierre et la face de l’abîme coagulée? 
— 31. Est-ce toi qui attaches les étoiles des Pléiades ou qui délies 
les chaînes de l’Orion? — 32. Fais-tu sortir les astres dans leurs 
temps etconduis-tu ensemble les filles de l'Ourse? —33. Que peux- 
tu savoir des lois du ciel, peux-tu régler ses influences sur la 
terre? — 34, Ou élèves-tu peut-être ta voix vers les nuages, pour 
que les ondées te couvrent ? — 35. Envoies-tu les éclairs pour 
qu'ils partent et qu'ils te disent : À ta disposition ?— 36. Quel autre 
que moi a établi la confiance dans la sagesse ou qui a donné à 
l’homme frivole l'intelligence? — 37. Qui énumère ce qui est dans 
les nuages avec justesse ou verse du ciel de l'humidité? — 38. 
Où étais-tu, quand la poussière a été coulée dans le mortier, les 
mottes de terre étant agglutinées? — 39. Est-ce toi qui chasses 
une proie pour le lion et qui remplis les ventres des lions, — 
40. quand ils sont couchés dans leurs tanières et accroupis en 
embuscade dans les taillis ? — 41. Et qui donc prépare au corbeau 
sa pâture, alors que ses petits semblent demander secours au 
Tout-Puissant et errent faute de nourriture ? 


XXXIX 


1. Que peux-tu savoir sur l’enfantement des chamois des ro- 
chers, ou observer sur la délivrance des biches? —2. Comptes-tu 
pour elles les mois, afin qu’elles les accomplissent, en sorte que 
tu saches le moment où elles mettent bas? — 3, Comment s’age- 
nouillent-elles pour désarticuler leurs petits, après qu’elles ont 
subi les douleurs de l’enfantement? — 4. Comment guérissent 
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leurs petits, qui grandissent alors dans la plaine, partent et ne 
reviennent plus vers elles? — 5. Quel autre que moi a lancé la 
bête sauvage en liberté, et les liens d'un tel animal, qui les a 
déliés, — 6. de même que j'ai fait du désert sa maison, et de la 
terre salée sa demeure? — 7. Elle se rit du peuple de toute ville, et 
n'entend pas les cris du cornac. — 8. Elle cherche son pâturage 
dans les montagnes et elle y poursuit tout ce qui est vert. — 9. Le 
buffle veut-il te servir, ou passe-t-il la nuit près de ton râtelier? 
— 10. L'attaches-tu au sillon par une corde ou herse-t-il les vallées 
derrière toi? — 11. Te fies-tu à lui, parce que sa force est grande, 
et lui abandonnes-tu ton profit? — 12. Comptes-tu sur lui pour 
qu’il te rapporte ton grain, ou recueille le blé de ton aire? — 
13. Sais-tu comment l'aile des oiseaux chanteurs les élève, ou les 
plumes du milan et du faucon? — 14. Il est des oiseaux qui aban- 
donnent sur la terre leurs œufs et qui chauffent le sable par sot- 
tise, — 15. oubliant que les pieds les fouleront et que les bêtes 
du désert les écraseront, — 16. Ils traitent durement leurs petits 
comme s'ils n'étaient pas à eux, et ne craignent pas que leur peine 
soit stérile. —17. Il semble que Dieu leur ait fait oublier la sagesse, 
et ne leur ait donné aucune part dans l'intelligence, — 18. et que, 
du moment où ils s'élèvent dans les hauteurs, ils se rient du cheval 
et de son cavalier. — 19. Est-ce toi qui donnes au cheval la vigueur 
٠ ou quirevêts son cou de la terreur? - 20. Le fais-tu bondir comme 
la sauterelle? Dans son hennissement il y a l’éclat et la majesté. 
— 21. 11 semble creuser les vallées ; 11 se réjouit de sa force et 
sort à la rencontre des armes. — 22. Il se rit de la crainte et ne 
tremble pas; il ne recule pas devant l'épée. — 25. Sur lui réson- 
nent le carquois, élincellent la hache d'armes et le javelot. — 24, 
C’est avec frémissement et agitation qu'il frappe la terre, et il ne 
croit pas au son de la trompette, tant 11 en est joyeux! — 25. Il 
dit à la trompette : Fraternisons. De loin il flaire la guerre, la 
terreur des chefs et leurs cris. — 26. Est-ce par lon intelligence 
que le faucon se couvre de plumes, ou qu'il étend ses ailes vers 
le sud? — 27. Ou bien est-ce par ton ordre que l'aigle prend son 
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essor, ou élève son nid dans les hauteurs? — 28. Il habite le ro- 
cher, il s'appuie sur la dent du rocher et sur sa caverne. —29. De 
là, il gagne pour lui-même'une nourriture; ses yeux se portent 
au loin. — 30. Ses petits sucent le sang par nature. Partout où 
sont les corps gisants, là il est. 


XL 


1. Puis Dieu répondit à Job en disant: —2. La disputeavec Celui 
qui se suffit est-elle chose honnête? Il convient parfois à celui qui 
est en face de Dieu de répondre à ses questions : — 3. Alors Job 
2 répondit à son Maître et dit: - 4. Certes, je suis trop humble pour 

te répliquer. C'est pourquoi je me suis mis la main sur la bouche. 

— 5, Tout en ayant parlé une fois, je ne recommencerai pas une se- 

conde. - 6. Puis Dieu répondit à Job du vent de la tem عا‎ et lui 

| dit : —7. Si tu peux ceindre tes deux reins, renseigne-moi quand 
jet'interrogerai sur un point. — 8. Comment annulerais-tu mon 
jugement par tes insinuations,ou m’accuserais-tu d’injustice pour 
t’innocenter ?— 9. Si tuas une autorité comme celle du Tout-Puis- 

sant et si tu as une voix redoutable comme la sienne, — 10. orne- 

toi de la puissance et de la majesté, revêts-toi de l'éclat et de la 

magnificence ;, —11. manifeste les accès de ta colère, regarde tout 

orgueilleux et humilie-le; — 12. regarde tout orgueilleux et 

dompte-le, écrase les méchants en leur place; — 13. enfouis-les 

tous dans la poussière, et emprisonne leurs faces dans les tom- 
beaux; — 14. et alors, moi aussi je l’adresserai des actions de 
grâce, alors que ta droite te secourra. — 15. Voici l'un des ani- 

maux que j'ai créés avec toi; il mange l'herbe commeles bœufs. 

— 16. Voici que sa force est dans ses deux reins et son pouvoir 

dans son nombril. — 17. Il fléchit sa queue comme un cèdre, et 

les nerfs de ses cuisses s’entrelacent. — 18. Ses os ont la dureté 

de l’airain et la solidité du fer, — 19. Il est la première créature 

de Dieu parmi les animaux ; c’est son auteur et aucun autre qui 


lui fournit son glaive. — 20. En effet, les montagnes lui appor- 
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tent leur tribut, tandis qu'y jouent tous les animaux du dé- 
sert. — 21. 11 se couche sous la hutte, dans le secret des roseaux et 
des bourbiers. — 22. Les huttes lui fournissent de l'ombre, et les 
saules du torrent l’environnent. — 23. 11 fait violence au fleuve 
et ne s’effraie pas; il a confiance, quand le Jourdain monte vers 
sa gueule. — 24. Qui donc le prendra par les yeux ou lui percera 
le nez à l’aide de filets? — 25. Es-tu capable de tirer le monstre 
replié avec un hameçon, ou abaisseras-tu sa langue avec une 
corde? — 26. Ou mettras-tu dans son nez le jonc, ou perceras- 
tu sa joue avec l’épine, — 27. au point qu'il semble t'adresser 
de nombreuses supplications ou te parler avec douceur, —28. ou 
qu’il semble faire un traité avec toi ou que tu le prennes comme 
esclave pour toujours, — 29. ou que tu sembles Jouer avec lui 
comme avec l'oiseau, ou l’attacher avec des fils pour tes jeunes 
garçons; — 30. afin que les compagnons en fassent un repas et 
le partagent entre les marchands? — 31. Est-ce toi qui achèveras 
sa peau dans les huttes, en sorte que sa tête abrite d'ombre le pois- 
son? — 32. Toi, si tu mets ta main sur lui, tu ne pourras plus 
de ta bouche mentionner aucune guerre. 


XLI 


1. Certes a été déçu dans son espoir quiconque s'est imaginé qu'il 
se rendrait en sa présence. — 2. Puisque personne n'est assez 
hardi pour le débusquer, qui donc se posera devant lui? — 3. 
Celui qui a voulu me devancer, je l'ai rétribué; car tout ce qui 
est sous les cieux est à moi. — 4. Je ne me tairai ni devant lui, 
ni devant son langage orgueilleux, ni devant le flot de ses ar- 
guments. — 5. Qui donc enlèvera (au monstre) ce qui recouvre sa 
face ou interviendra pour rouler sa bride? — 6. Qui donc a ouvert 
les battants de sa face, tandis que la terreur est autour de ses 
dents? — 7. Elles ont une puissance comme la dureté des bou- 
cliers ; elles se ferment comme le sceau étroit. — 8. Lorsque les 
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unes s'avancent vers les autres, l’air ne pénètre pas entre elles, 
tant elles sont unies! —9. Lorsque les unes s’adaptent aux autres, 
elles se joignent et ne se séparent pas. — 10. Son éternuement 
semble faire briller la lumière, et l’on dirait que ses yeux res- 
semblent aux lueurs de l'aurore. — 11. Les torches semblent sor- 
tir de sa bouche et s'échapper comme les rayons du feu. — 12. La 
fumée semble sortir de ses deux narines, comme d’une chaudière 
bouillante ou d’un flacon. — 13. Son souffle paraît avoir des éma- 
nations de charbons ardents, et une flamme sort de sa bouche. — 
14. La force réside dans son cou, et la bravoure est proclamée 
devant lui. — 15. Les plis charnus de son corps se sont attachés ; 
son corps est sur lui comme une masse et ne fléchit pas. — 16. 
Son cœur est massif comme la pierre ou comme la meule infé- 
rieure. — 17. Les puissants ont peur de son attaque et ils évitent 
d’être brisés par lui. — 18. Tout glaive qui l’atteint, ilne le laisse 
pas subsister, non plus qu'aucun javelot de poids, qu'aucune 
massue. — 19. 11 considère le fer comme la paille et l’airain comme 
le bois pourri. — 20. Les fils de l’arc ne le font pas fuir et les 
pierres de la fronde tournent devant lui comme les fétus. — 21. 
C’est de la mème façon qu’il considère aussi le dard, et il se rit 
du fracas des lances. — 22. Sous lui, les épées tranchantes sont 
comme de l'argile, et il s'appuie sur l’or comme sur du limon. 
— 23. Il fait bouillonner le gouffre comme la chaudière, et il 
transforme la mer en cassolette. — 24. Derrière lui les sillages 
brillent et il considère l'abime comme une masse blanche. — 25. 
Il n’y a pas de domination sur la terre comme la sienne, créé qu’il 
est pour ne pas être écrasé rapidement. — 26. Il regarde en face 
nombre d'êtres élevés, et il semble être comme le roi par rapport 
à tous les fils des animaux féroces. 


XLII 


1. Job répondit à son Maître en disant: — 2. Je sais que tu 
peux tout, el qu'aucune décision ne t’échappe. — 3. À qui done 
la sagesse a-t-elle été cachée comme à moi, qui ne sais rien ? 
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Aussi ai-je raconté ce que je ne comprenais pas, ce qui m'était 
caché et que j’ignorais. — 4. Écoute donc maintenant, j'agirai 
pour le mieux pour que je te parle moi en t’interrogeant, 
et tu m'instruiras, —5. J’entendais parler de ta puissance, et 
maintenant je l’ai vue de mes yeux. —6. C’est pourquoije rejette 
ce que je disais, et je me console de moi-même, qui suis poussière 
et cendre. — 7. Après que Dieu eut adressé à Job ces discours, 
Dieu dit à Éliphaz le Témanite : Ma colère s’est enflammée contre 
_toiet contre tes compagnons, parce qu’en ma présence vous n'avez 
pas dit la vérité sur mon serviteur Job. — 8. Et maintenant, 
prenez sept taureaux et sept béliers, et allez vers mon serviteur 
Job, afin de les offrir en sacrifices pour vous, et de demander à 
Job mon serviteur qu'il prie pour vous; car, si je n’acceptais pas 
son intercession, je n’absoudrais pas vos propos insoutenables, 
parce qu’en ma présence vous n’avez pas dit la vérité sur monser- 
viteur Job. » — 9. Éliphaz le Témanite, Bildad le Schouhite et 
Sophar le Naamatite allèrent et firent ce que Dieu leur avait 
ordonné, et Dieu accepta l’intercession de Job. — 10. Et Dieu ren- 
dit à Job ce qu'il avait possédé, lorsqu'il pria pour ses compa- 
gnons,et Dieu lui ajouta encorele double de toute sa fortune. — 11. 
Tous ses proches, hommes et femmes, et tous ses anciens amis se 
rendirent auprès de lui, firent un repas avec lui dans sa maison, 
s’affligèrent pour lui et lui adressèrent leurs condoléances pour 
toutes les épreuves que Dieu lui avait envoyées, et lui donnèrent 
chacun en souvenir une gestta et une boucle d’or. — 12. Et Dieu 
bénit Job dans la fin de sa vie plus qu'au début; il eut qua- 
torze mille têtes de moutons, six mille chameaux, mille paires 
de bœufs et mille ânesses. — 13. Il eut sept fils et trois filles. — 
44. Il appela la première Yemima, la seconde Qesia et la troisième 
Qérén happoukh. — 15. Il ne se trouva pas de femmes aussi 
belles que les filles de Job dans tous les pays, et leur père leur 
assigna un héritage au milieu de leurs frères. — 16. Ensuite Job 
vécut après cela cent quarante ans, en sorte qu'il vit ses enfants 
et ses petits-enfants pendant quatre générations. — 17. Puis Job 
mourut vieux et avancé en âge. 
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1 ططدكد وبرؤد‎ non 18 mp bon 22 0N Dep in non 
snêns Son na nb سيرد بورطدردم‎ ND vin 19 ضرذم:‎ 905 
لااراصم:‎ DA) SN رود‎ 

mp TUNIS‏ هد postes nn‏ مدير Sin‏ هد رمد ide‏ د صرح bis‏ رج 
JMD‏ مسقم ibn‏ سيط دم 58 ذمرزمم هد sun bapt inst pion‏ طبر ريرم do‏ 

vo B | son 2 (دم)‎ 9 | Dan و‎ sununb D Gb Abyep ann x 8 2 
[on Gt (my) 17 | son 04 (y1n5) 16 | للاصصم‎ B (ann) | “y 0 (an) 15 | pnôx 
ho où... 5م تسعد‎ 64 19  n3 B (nn) 


ds حدد‎ nwpon رم درم‎ pb ,ywD a bn nn ainnD np nom bp dx nn jDnAE 
op 105 son كر‎ nb6n سروح‎ 658 now مم‎ mp2 ND مم ستردد‎ 23 ND 138 +2 Dj 

min ans .7‏ برذ ححد درسة. 

bn y ANS PIN ASIN IN 12 HNDA AA دكضرر‎ na NW ND :NNd 9 
own be Hpinon, صدي*م‎ PNIN صدرهة‎ OÙ — ANA 

355 on pb. VIDNS ny كيم دجم صم‎ : NN .10 

sons vous my كبر‎ si voobw n bn ann ضر قحد رركم‎ MDN :NN2 .18 
opn ددم‎ bia ود‎ powm mips طبر‎ sn mon on [on om px] vint طم‎ 1 
بركدر كدر‎ om où sant 01 15 nm 

:5na .17—19‏ م 315 Ou biyn npnan bp nous joe mpiopn n°2‏ عراس 
DATI .DD)} PAINI DE JMD‏ رفسم NO UN ON) MIN PIDE3 DY3D SN On‏ 
دم DID D‏ 13 ورد ND DID ND‏ درسم nb nr‏ ورردرد سكسم 0927 nn‏ مرجم DNA‏ 


نم 


0 


10 
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97 ؟ط- بوم‎ SYN 


- 


NITN 2 : ND NITÈN SNSNE 1‏ برطصدمم برمسم< NDS‏ اير 
sb snyon noby‏ 


208 ju صر‎ bb Dom PU IX ND D NUTON MPD fi دمر‎ p'oNIN 
non nan ‘hp nbbe Apps bon ju Honñbn دعر مد مط هد مروكمم‎ 
nom دم‎ ana mobs «جددررمم ارصم جر‎ Nb ppwmbe non طجع طم‎ 
sn simbs طم‎ bapo (32 no) حددم‎ pan وكرام‎ bn où (:2 n°2) معنا( محف‎ 
monts bond mûr nb تمع مد‎ jo) An NODPON nDoNDN VIN 
MOT IN د‎ D تا‎ 

ONYUON AN DIT NDS DNODON JMD PHDON كبز‎ 3 
بور‎ TN 6 RONDS صر‎ HOLNON ND دررحم دم‎ NON كدر‎ NNS5 4 
YDN جردم‎ ON DE 6 MDN DNIN D'NUONT MIDI TD ND TR 
1237 ND 1270 AD م‎ j} 


joDEn min‏ تيد ND‏ ددر عرد مد VI‏ ود Aonñbn nnonDb‏ م برط 
vDn‏ طلاوظ: (د" د) DA‏ ذم حزردد bp nimbe‏ برد «رظكم بير برطم bain‏ ردصم 
ibn‏ 382 مم in‏ دصر زه nbbx [pr‏ سير bye‏ كخم ردصم moy on‏ حرطم 
مر سكم non buis‏ رادم hi bp nie‏ نر د بوكبركدم و5 «ولاد دم ود ذاد 
دم SN mew bp‏ لملاةم ص( لدطالام sus D‏ كين vos ion‏ ساردم (en‏ 
NN‏ صر رونا ورتم nie‏ طح برطد مخ byobs nv pue ‘hs ob me nebo‏ 
دسوكيردم Sn‏ جر طبر in nb‏ ركم ape coma nas mob‏ مر Fopbn‏ 


D 12 | sons pa O 10 | pv «bn... non 02 ynoin D 9 
ao 04 (50) | ترم‎ 


JON SUN MIT D ردصتم‎ DS بكترم‎ DIDAD NDS MNT JP : NN .2 
mot Nb جرمحددح‎ nmin des طبر‎ om impu ni5p$ bnn nobn none عورد‎ DNDA 
son يرط ثم‎ 1297 porn DDR ADN 12 عدم رمد‎ JIND MDN INDND ذم‎ TTNAND MI 
Dm AN ADOAN 17 922 on pin JD opmbi pibonb nb nn mimON 19 
AN JR D VON NI FINIR 

JM) — 1320 D ANA ND :2 ND "D 4‏ مم #دمد NAN‏ دممدصمد كم 
7x‏ ركم 21( : ضحد onYp Don‏ نامرع LED‏ ددصدم Vb‏ دكلرزم 192 مم ON‏ (دبرسد 
فت DNA NEDNS‏ درم DNDND Van UN 1 ny‏ رحصدنم. 

ANMON SON مسوم‎ ND لله‎ :212N ممم‎ bp مد‎ .6 

SN on en DD مم مدع باد‎ bp non ON مركم‎ DDIDEA يذ‎ : ND .5-6 
nova Les) pen von nn 15 sont صم‎ bp =vn برع‎ mi ررد‎ MINI ED MDN 
wows von bnne son bp mio mn bon mepS Gun miss nr 12 15 امام‎ (bp 
SION ON DU برذ‎ YIDND عرصم‎ VDM ON 92 Non 062 noiwND حك تمر 55 ومركم‎ 
DUR NDND مم‎ bp PI JION VIP MDI 1212 NO معد‎ DID NMDOI JD NA SION (ذم‎ 

9 


15-60 طو‎ SYn 96 


وذح mit‏ بيد bn pour nonv NAN NDS SROPDR Ji NE map‏ مراكم 
bep noire‏ وم np‏ 08 بطرم )12 2( nos sp in‏ خطط طبر Di Da pépn‏ 
eNS NN‏ صذرد ددا in own bp sw‏ )212( أؤلام Dry) Sendo ana‏ بوؤدمد) 
boys‏ سكم طدخع بيؤبردد 100 es‏ محييم )12 Aonñbas (m2‏ تردد رادم راذح 
PNIDNA‏ متسر روط هام JONN (2 D) DINDD2 NM‏ د NT‏ بوكدميد mp‏ 
رط صم عر هد hop nanbs‏ طبير Æñannôs‏ برطم mo on vbs gap nan‏ 

"قط صر صقم pepe‏ ترد حخم بوؤد des gvnb nb‏ 


Ann 08 15 كز‎ JNONÈN روم سد‎ T7 NME! 80 
ددم‎ 99581 DAT MN2 بيذ جيذ كبورد‎ TS) ADN DDEDR NT ولام ها‎ 
720 بوذم‎ jo “on كم مرزد كم‎ dy صم بردكبيم‎ op بيؤبردد‎ nn fps nbbe دمت‎ 
DNA جا‎ prints panibs do خدكم‎ “bn بصخم برطبررد‎ nnbny pain م( دور درام‎ 
MD op د‎ NÉ (8 nv van) praub pri عرد‎ me bnp br برطم‎ 
AOANT AU SD برط‎ Nr DO pet (9 vb Du) عرد‎ ANT JUN DM 


JOENT SUN N° JUND 81‏ دنا JND 82 :DDDNN NN JODNI‏ در 
د 02m Sp qu ni DNbS‏ دم TON ND‏ باطبرم: 38 رجور ND‏ 
JODNE‏ طن ابردم NN‏ بوركم مدمة: 

Op in] Monñbe مموكمم‎ jp زر تعد سد‎ Dupin رز مزه لصم‎ 283 nn 
[an simon ار‎ 


.Joone سر كم‎ D yon برجم‎ B 15 


AOMÔON DM . . . bn jy 2n5 on G 18 


Los now‏ عبرم na WPD3 JUN MOND A10N2 nn ww‏ زدثم 12 NON‏ درامم 
nn‏ درردم 0nn‏ ندم برصد D) nr‏ ررد pa ON AN‏ 10 رضم moy bib uw sw‏ 
دد ion nn‏ ضر 15 [insu‏ 32 كير DB AIN PAPA JD) NON JD DMÿ nm Jon‏ 
bn prix np‏ طبرن ON Ange 12 vont np‏ برورم maps mm nn‏ دمكم nant NO‏ 92 
عم VIN AIN‏ سرصم اروصم bn 5] on Sp sr AND D}‏ دوزم 1 SON > np7x‏ 
محم [in D:‏ لدسيرد مجم ححد DD‏ رمد 12 5رردد رم D‏ ولزقنة NAN NND NIDNS DM‏ 
bem‏ دسنمحصر DNDD onbna bn‏ 08 كردم min spa 9276 sinon Sin nom‏ 
D onpn Jwn bp ip‏ 131709 2 طيرضم mA‏ (طلزرضم 208( HaDm‏ مد دترداحكم 
DID) on‏ وصولد nt‏ مر برك رم von non ben‏ ضحد دمضد 0 nng‏ اد 
PDA : NN 0‏ زم VW AND NII‏ ترمد SON 92 DIN D) DD‏ كبرد 
à om non ins‏ لمات pit 5 nybn nb ben no nn by oiben nr 12ÿ6 ans‏ 
nn‏ دود عيذم دذ دز VS MONT APN AIT NM DIS np 55 min où‏ محدددهة NI‏ 
P2P MR ANV JNND DM MD TD) 12 TON PIS PIN MN 13 JON 8 pren bios‏ 


A7) TON DD "1 TDND دممكم‎ JiRAN ND ND JP — .D@ NID NID ND IN DA 
MAS مرحبيح‎ MNS MM ددنت‎ NN تروك صر‎ uw nu د ذد‎ sun > sn :(167 
.ONAA MIND 


sin : ND 8‏ در 927 nnn‏ برؤره: pons nb‏ مكرورم und‏ برذ Men mono‏ ثم 
VIN‏ رز A NYTON‏ 
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95 كر د-دد‎ sun 


Nnnwmon مرذدمردذ‎ DNPUDN "DB Dion ‘Ain 20  :ةدكايطوب‎ 
NIND 22 7 كير‎ NN FOND T2 ÉD JN مر‎ MONO و5‎ VEN 21 
Dbp دير ذم‎ ]N1 23 :ANNONDN صر‎ MANN JNDHON صر‎ HIDE) NOT) 
«صدنة لدم 228 8 ببدم"‎ N/D عمد ضر عدم قد‎ Es 
NOTDR TN D يكم‎ DDNT Dion دروم‎ DDR قيرز‎ 24 :ÉDNDNDNS 
DS صر بركلاد دبردم‎ ADN MTS كم خط كدق 25 رردكمر‎ NS TD 
ON M برككم ودكة رزرم‎ VON PEU تددم 26 رحد‎ DNIN بذ‎ 
171 27 ولاطبرمم:‎ JNDONON DS ENS ذكدة درم‎ DNDD NÉS 530 
دير‎ NO NV TPE ne DROÈN TD DN an 25pnD! 
DONYT TNPTPN دودمم صر‎ ND 7DD 777 PE NN 28 :7D$ 5 درددد‎ 
pros 757 DE DIRDÔN NUM 29 كدر‎ in ANR 
22058 در‎ NOMNADNA) 
95808 حبرد‎ vo ريردة برذكم‎ ju bon van رود‎ Ppnos بوطتجوير ود‎ bn 
on an Dinôs où op ww popo ban رس بيذم كمم برطجرم‎ SAN ررك د‎ 
موز وح‎ (mi كر‎ 2) DIN كرود‎ ON طم دمت بر ترام عرز‎ mb Vi عام ديرد‎ 
بيك‎ Go") wo) um "ps ممواكم‎ mbp «ررزه‎ AÏND nain 2 pm 10 pan 
| 55 BD 4 | -0nB (-8» 3x9) 2 | son DO (b5xnom) ! عضو‎ B (p20n) 1 
0 n2n$ DQ (دحدم)‎ | nan D (y5) | دق دهم‎ DQ 6 mis 8 | nono OD 5 
رخركبرخرمورم,‎ B 12 | مركد برؤددد‎ nn D 11 | #سدمدم‎ 6x © 7 | كودع . . . بوكر ودبدم‎ D | دضحم‎ 


by G4 13‏ وؤدرد رهد ons nb‏ . . . ررح no$on mbp‏ برك nany‏ براصردم 

NON ديزت‎ 0bp rh D in ADNDD دصر‎ (8# Sn دوس ركم‎ jen ددعم وعرؤ‎ AJRE NTDD) 
معز براح‎ na سدسم‎ bp ns . . . map عر‎ nf دبرؤكديرصه يرك بم‎ mby n$%x Lion 
ANAn NNS DNANDÔN NI ود‎ ND دسمم‎ NPD WP فدح‎ bnp «DD بركدم لاكبيمم‎ nm 


Gps 0 nn رركد‎ qupp . . . n06x نيكم بروضيركض «رأطم‎ bnp كبر كمخع بيكرردد‎ 
pi ...onnn nina nb bn مك‎ Un صر‎ ina nb اهلام‎ (80) nn wo 270 


RAIN AY ND VE MN ON 


21. هه NE) panne per‏ رن DD D ND MD‏ دممح 50 M3 NNN127 j‏ عسوم 
.NDE DS NON 25 END (51١ y‏ 

My مكدر‎ non min sw nwpn صكدر:‎ Jun np .28 

AÉDEDS رمد‎ : TONN .24 
J'ANTN ادر قد‎ . TI 5مم2:‎ "D .25 

26. ود non‏ ورور ودصدريرم : on‏ برا ا 715353 NPA DIDD2‏ ترلزه. 

NE 2 NN 5 ود‎ JV ON NN ب«دسنة: دوم‎ Cp ven هج‎ 37 

NN NP) WPNDI : لوده‎ PIB &N12 .28 

nwbe by nan obya nn nait sonn nos oibwns nimbn sn : im .29 
دمعددم‎ oNn VON SD NPNIA .123 cp WE D'DPD SON Nb ONE لقره‎ 7 
nn مرصبرد 15 ردرم‎ now مد‎ 6j qu na on qu non جز‎ 11DN2 Our 13 در‎ NN 


B—2 كز‎ SUN 94 


NORD je بردكرد‎ node محدة‎ SN JD هد‎ DTEN دع‎ TND 12 

no (12) Honñbs nnbapo طجر هد‎ bio Dhonér ركم‎ min ND NE 
mon nv دده د‎ ons ADN 13201 د مذ تمخممم 0 مرحم‎ NON 
MN 

Ds bp برطرردت‎ 29 ND MN NDDD تاممصم‎ T2NS ND 15 
ju Sum ND جمدم‎ DOS NON DNUÛN JN DDDN 14 :HBNDE 
bp بطع ديرم‎ ppt برططط مد‎ ANTON DNS ه‎ 16 ONAON TE) 
.onpinSe رذ‎ onot DNSÛN 

قرع MITOS MANIS‏ م كخم nnbnpt jp ponte bn‏ برطبررطد برام دبرا 
وتم محوهدم im‏ )12 مع npiwbe pau min‏ مرطندوددة دددة نمم De‏ 
dep 2 por oN np 791‏ زم دم man vbs pi nb bep‏ برام n ns‏ 
TN UN‏ صر JS‏ تعد nn noie Da Abba Aoba mens 5h juDINOR‏ م( 
اكعصدم Aonñ NO inst‏ رد nn‏ مد pins np ne sb beñnon 3) on‏ 
This épôn Do] 920 7190 juin‏ صم nonin‏ برجو هد pansbs pin‏ 

:DMBNSS Dm) ont D برذ‎ opt Tin 16 

qui non صم‎ ps Abebbe كخم‎ na برط صم‎ ms pre nd عد‎ ADD 
gs nn مركم‎ nn nr 102 pt (ro (ضكم م‎ Duo PS AN ركم‎ M دم‎ 
(2 د‎ 8) DS AN «عرزرمر ررحم‎ pt كم‎ nn) 

mer bn Ds Nina 1008 nDÿE صر‎ SOTNDN nb 17 
D MDN JP (صرمم‎ JNDNDN جر قرط 79 يت يومد رز‎ ]ND 18 
رطمم‎ HAS ذو‎ pSÈD ررك‎ PNANS بحام‎ MDP TD 19: TION 

nbpe D 5‏ كم | D Gp juoB 20 | on5n 8 15 | noxo5 y DOQ‏ مط #ر 
money Ann 8 | nyiÿo pw D 21 | 5yo‏ 


MONDE nr 1 Dm pi on nn NID كدر‎ mp ND ON ره جز‎ : ma 12 
تحدم‎ +2 182 ND 000 مركم درم‎ JDA JNIN ND جعزم‎ PL D NI JDD WA 
ND كرح‎ 

MS ميرم‎ NME pes nb NAN ON 33 957 NO nn كير در‎ :piobn هد‎ .14 

15 13. دهيرد: nn‏ دز بردم كر nmOR‏ ددا pénan nn bp nôn opiop‏ برسد 
16m pnpan 13 DR‏ سدور bips‏ كوي nom pmaan onnp‏ برذ pans où von ni‏ 26 
nb‏ 133 عرصم مود مركم n° mA DT miss von pr 6 noms‏ ورركم 72291 RD‏ «رردم 
on‏ برذ von 9210 ox 32 pm pe 658 nôn3 nb vass‏ عرصم now nb‏ ربرودكر où‏ دير 
main 10‏ دصرم meyb sun‏ مم quin môna be 15 son‏ 08 ردك در nn ppns‏ 
ND NI‏ سردم MON‏ دصر سردم بخص - زيرت مم où ND IPN PNA ND‏ برد )97 15( 

mn N@ôn onayDw كود دم‎ DmON op DEN JR عير رركم‎ np» : na 6 
ADN NI دز‎ TOND لمم‎ ONE JR MN ذم ركم‎ YIDND JPA MID NY DIPD 022 
“TON NN OA NN ONE لمم‎ JUIN عدكم‎ 

no 933 65 mwen pan \nwpbb on Mon :piopn قد‎ .17 

18. ددعت ممح درمدم: NY DNI‏ ترظح أ ود سكم mov‏ ادر men‏ 1/5 2 
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93 بعري‎ JD 355 sb sun 


SENS NN ودام‎ 20 :Dnn 774 ANNE N DÉDME NNE 
N'DTN ON NO NTIN ONTIN ND 21 :DSSINSNI NE FINENI 
05 jo 7bp زر‎ 22 MSN عر‎ DD npN طم 22 دصير كع‎ NONDEN 
CPNY DD NT 

er 


nnNE مد‎ NNA 2:71) 80 MINI NDS SYN NY PEDN كدر‎ 1 
nou NDN 925 Don pr 3 جرد‎ 5 ND 05m قم‎ 
JDN NID ON)oy بوذكم‎ Son mn 4 :n955n MD) دمتدقة‎ 
DYPDN IN SONY IN VD TD MYOMON JND 5:12 UN ديه‎ 
NON 224 برطم‎ 3 FN APRUON مجح هد‎ D NON NAN 6 ET د‎ 
ND برقم‎ 8:79 PA وم‎ DS Inn NO ADN NTM 7 الي‎ 
TND D 1 TN دس قمر‎ ne my APODt nnÈna np 
: برذررم «رروودد كم دروم‎ op vi NON 10 : 5 ذرد‎ 5 
sn 0 bye بتكم وتم كم ذرد زم دص ندم ود‎ np د تركمم عر عرد‎ 
بركجدرع‎ bnp مصرمج‎ (a 2) ررك‎ mn owrnn دم عط عخدم رويط عم‎ 22) 
اد‎ sb حدر‎ non que 106 née bnp sue ركم صر فرصم ررد‎ 58 


SOS ذم‎ ND ND (2 2) nb صر‎ MAD JMD AN TD DU NENI (72 2") 
1 دم‎ OÙ ركم‎ non 


mi 11‏ 53 برذمويد 55 روخ pos‏ ددظ:: 
مستعدم babes jobs où np [px] une ans nf jp sims‏ برا 
خط Lt net ja] np‏ 


nynbbe © بركصيسيد‎ D 19 | om qut2 D 7 | “xnyx BD 3 


M230 Din piopn no .21 
ppt BAp np رم‎ MN bpD2 93n رودرمد 5دنرمر‎ NO دبرضد‎ :piopn هد‎ .22 
(pss pym) 26 كمسذد م‎ pan np 


MTS 927 Mn 12 nwp burn NM NN :PiDEN D .4 

np .6‏ كبيذ: nebn) noms‏ كبرذ (on‏ رود وكلامد دزدكم )102 (nas‏ حدده 
دناه np D nb‏ ود px pp‏ (لدصدم ponn (4/2 nov) mwa pwbn (2 V2‏ 
bn pp‏ مم nYMND DIMD OÙ np uw‏ صم 03 مهقح لوهم pan ne Nb nn mb‏ 

CR AY SRE D MIN BD ND) nMDDY 2 D D .7 

PRE ANPNID ADN JUNE NYT 122 : NN 0‏ كر NS ND NY‏ دودسم درو 
ADN NAN NUMNON NON DMIODI NS MIND BMNA M) SONT DID 7) V33n"‏ حر MINON‏ 
by‏ تطلام. SN‏ عرد دم در non Jp n5b‏ تصصسددد كعردد 4 où bon‏ 102 دواد جرع 
دده 11273 NAN NIMÔN 0 ADN 121 UN‏ بردم OÙ‏ دم AN‏ 

JMN PP حرم كد عد‎ MNNE NI امد‎ TONI AT 5) Jan nm تسرد:‎ .11 
ON ANT در‎ JDN nt bp mom 


SUN 92‏ ك5 دنس 


TONY‏ ردك FAUNE 2 : DD)‏ بركادم يد YTON‏ ور ددديرة nabn‏ م( 
ATP‏ حم TNWNE SUN V9) NON‏ خدج برذ RD‏ :ذا ADN DD)‏ م( 
VB NENT 3:12"‏ خرطبيخرة FNWNE MONTIYN‏ 793 روط No‏ دم 4 
ND 531 :NDNIS‏ 190 جد 4 SN OND2S SUN DOMON NITONT‏ دم 
ND 5 :7D)ON D FD JDN‏ ديرد nié D TON NITON‏ صر Din‏ 
SNDNE DNNON MANGAS NN‏ رؤدم: 

58po nnnon of‏ د ‘bn [nins] nnnpe‏ عيطم iobe np popis‏ ررد 
op NUnDN Aponn Abapn ep DA oi‏ ممم مك سرد كم panpabs mo‏ 
ركم وم jo‏ 7542 ركم que ju po nabaps be onpn ob 55 pen ÿanpe‏ 
م 25 ADN PMpnon ND Ann‏ جر RD nTnpe non‏ متصم ود يرود 
ps snnobx‏ صم موعدم هد ميرم : Abepobe‏ برطبورا. 

NINONE 6‏ وصور در DNDTS‏ كد DND‏ بيدا y‏ د بوذم( 
اإدصة ددرذ 7212 قدمم JN NDISM‏ وخدددم :0ÿ3‏ 7 مكدم جز 
NT‏ بركورروصيرد «صدطام NT‏ دغردة ودر NE)‏ ووطأصدمة: 8 NND‏ 
دمع JN TNT JNDSNÈN D MIT‏ تددر DD 9 :DMME MNONON TON‏ 
NON JOpON NS 72‏ طبر 55 ponp rw bn‏ برطددحع: 10 145 
NT 11 INPN NON MED TDSN VA V9 JJEDN NP‏ مد لاددم 
DOBNTEN ON ANT DODN 020‏ صخرا :ONDSN OMAN‏ 12 02751 
DV NND DAENN‏ كبورد HN D mao NOT D5NDE‏ 20220 
JDN NS NON 15‏ مد جور ADN‏ جم ND HYET DIRUON‏ برذريوم : 
DNDZON GENS DD 1 14‏ زود LMDINÉN JN MS ND DDDNNDN‏ 
OÙ DDON DIN VAN 15‏ للج om DDNNT INT‏ برذدطبوم : 
NY ND9E 16‏ برط voi 62m où jN‏ عير dpt‏ وذم 1 nv‏ 
17 مدصت NÜN NON‏ ددمم NB NE 18 NE) TDSNT‏ ميرم 
NONTD‏ لثم رذ MNT‏ ود دمر 19 VUS NU‏ دم مخرطبر 095 ذم 

D 4‏ سطتحث صدصضد سرد هد onb5ô‏ برذ 11 | 6 son B (nbwn)‏ | 12 0 معؤعرد | 


| سمصررررد‎ D 17 | Swexbr ذط‎ D 16 | دضع‎ nine D 14 | سكم‎ mx D 
صر‎ D | ددلامد‎ 8 wops D 24 | puy BD 21 | #«ذمساح دم‎ DQ 20 | om D 18 
1265 5د‎ DQ 25 | n'onnx en 


DDR‏ برذ DTA ND MO) JD NA HN NPA NT AN cwnT‏ دمصسم 
PRNTA MDNDN NDS NDS ND ‘DO IDDN‏ 

MOP RU NT BONE MIN (DM SIN ED) ددع‎ D ND :PIDDN D .8 9 
ردصمك‎ 2 vpn D2 ab 5m own 129 b5 كمد رم كم‎ ont Gun 237 

035 np npyn vb سادركبيصد‎ 70 2 :PIDDA هد‎ .18 

mia mom :nnD Kb j2 wa nn nb .19‏ 02 برذ ححد bu‏ ددر nb non‏ ووصم 
تدم 1 man‏ 


Qt 


25 


0 


بم 
Qt‏ 


91 قم كد م‎ Nb sun 


مركم :ù‏ 0 25 ذم سدم note vs} no‏ برطامة ذرممم: 
JN1 81‏ ذم JD NM NDS WTT J2'‏ صر NU)"‏ مر BND‏ ربردطم 
ND DIDDN D PIDN NON1 82 : Pau N°‏ رودم PANVET Sa‏ وروم مدي 
5890 383 برد ددم MDI‏ قدم METIN DNSON MNOZ‏ هد MONS‏ 
كيد 34 عرز D2DE D MRDPON NN DADON MADIDN SAN‏ 
Sp Jp 35 :NDIS SNSDN JTÉN ND)‏ مر dog mb D ab‏ 
ENSON‏ دمت JDN‏ 75 ذلامط TD‏ دمد :NONNS‏ 36 بوركم nobnn‏ 
$0p‏ 2230 مرصار دم D TÔT OPEN NUS T7 37 INANONS‏ 
TON TND!‏ 2 بومحدم: 

DTON NOT‏ مز ردك 

JN 39:22) NTENONN عط‎ DS 2) “EAN NX NI 88 
Somon وددط‎ 40 :NTONTIYN DD) NDS JDA N93 N'IND محص‎ 
:3VN DNDD En جور‎ mon هرد تددط‎ 0 48! 

“25e ppt snbpe AS von nanbaybn زر‎ Dypon Nr عد هد‎ pol 


MAD A15300N‏ صر AMIE‏ ررد بردم محدمم jy mob où)‏ خط وطدد nb)‏ دك 
كم د nuonpe‏ مكمه wn] bnpo pevponbns sunobs ombp po jobs‏ 


[28 927 
5 


1 الإردوم DNONDN ANDA NOINT‏ صر SN SUN HOINSD‏ جر 
D 4 | ambre 8 3‏ ككسؤصيم | 8 هد خدسد | 6 D‏ صر mybo‏ | 8 (مدددم) DQ‏ 


Annanns op سر خهردم‎ D 19 | son 0 5x 8 ($) | مخددير‎ 


32. رودم ددعت رهمام : مدر VIN‏ دم LRO‏ طبجخخص 


(DIN 33 7772 = MNT) DIN 932 NDS : DIN D .33‏ لم 3273: دضصمدله ددر 
D‏ سحبروثر: دصر نود دصرت JAN‏ 

34. 02 (وداعلنه AO‏ علاطيلية 

Ds برذ‎ nmions wnn) سدد وددلط.‎ sp pme M سرد ررد‎ nn كر‎ D .85 
onnnnm pb nn nb pan ممم ورج‎ 1521.0Nn nn كر‎ es رم درم‎ MD MOI 2/2 NO 
(bs bras دوم‎ nm pes دم دز‎ ann ندم دصحدد 70 د انعم‎ 

87. ديرد : وندسم TAN‏ ضر ددج bn)‏ ددح). 

8. مود on mon‏ مخصص. 

OMR ملفلد ملم‎ ADD لوعاملك اوملعت‎ MD NT PIED للكت‎ ADN حل‎ .40 
nt Sp دكدد‎ mp ددم ركم‎ now ADD صر جورم‎ 72m MORE MINDNA AMP VD 
on27 ددمممم‎ Ann DMbp JT NPD DIPA DBONN Din nb 1 112} NI) 
DUR 1997 VOA VEN) 

Ma .1 —6‏ : سصد در DINDND 2 VONT 7279 NUNON AND‏ 7332 ورد UN‏ دمر 
مكبرصدم DR‏ 71651 جلمد عمد 12 binnnb mon DRE SN‏ در nom‏ 12 سيرد كبر ودط 
تسرد رذ mn nom‏ در ركم nééwnn nn 022 927060 pbs nb mar ban an‏ 


ND SUN 90‏ صب دن 


Subn‏ ور je Haine‏ برطصديرة جرادم 


MON NDS MUNIND NON 11‏ حر ذرد ENMBDÈR‏ 12 ركد 83 جربردط 
ON‏ خيرم DONNE D MN JN 13 :OYNNON VND) JMS TNDMON‏ 
NN DEN NT 14 :ONDYNS NN PONT IS}‏ ديرم DNDÈN‏ 
TAN ND DIZND NN NOM?‏ برطم 15 NY DS‏ هد fosse‏ 
JN CDDNT16 : MINI TD NON) PONEY‏ درم Nÿ30‏ صر برطصديرد 
ممت ADDON NY NYSWN IN‏ 17 عور بوذكم im DS‏ رذح Da‏ 
IN 18 :NTD D‏ صر NY‏ حدصد UNDT PNSNON‏ مر 22 DN‏ 
لطعم 19 رسكم بير درم DNS NDS NSSRT MNT‏ اكير دمت 
:ÿ200D‏ 20 عر كح «دبرددرد برذ دو Moby‏ مر ذدّ RDS‏ حدقي : 
21 امار ND‏ صكدم_ ررك “nom‏ برك ON‏ 8 ود برطصصيرة op‏ 
22 وصور دصق مر 223008 ADDUM‏ خجور صر بوطدلادة: 93 مقعم 
VIE‏ طلاة ND INDE D'NUON‏ رمام 24 يور درم NY‏ برطخمد 
NON‏ ركم رطم رز JM 95 SON MDN‏ ددم برخي دهرد مير 
الثم درام © DD‏ ددجم 26 يرز NDDU MINT‏ «طمر WI ND IN‏ 
:NMTD ND‏ 27 ووررخدر مكدد هد DNST ADD‏ وم RONDSN D‏ زم : 

nie qronvôs Dos nm DV قمر‎ NEN MN FINN DN 5 JD NI ND م‎ 
ons دوم‎ qhin op tnt Dinbe مامص" هد ريام سمه‎ DEWDN INT 85 
ANDY 

SNDP NÜN 5DD0D 28‏ كرد ANONDN NnS JN NTDODN‏ م( 
:M0)‏ 29 رصم JN‏ درم NN DS MAD IN MIND DOS NME‏ 

no D (oËx) 5 |'innuns B 3 | krmb Q «mme D 2‏ عر | D (jusbn ve)‏ ود 
برطم دري | 6 )1( D‏ هد دصر © هد nya ju D | noopei 0 | nee 0 | ons‏ . 
ju‏ سسدلم | 9 80 Kama‏ | 8 سر DQ 10 | on3b D (#03) 10 | mx‏ 14 خدبرمه 


wwn32 :5 0‏ | 13 0 ذبر بود «كخصد | 14 سر «طترصد | x D‏ قدصم | 16 D‏ دهرددس | 
juiayon 22 18‏ )= دررديم mipm‏ كمد (pr‏ | 20 8 همك D sex‏ وكروبركدد | 
5xpy 0‏ 5555 


11. قد pp‏ مؤتؤده: pbs pp‏ تدز قد pos bb pp‏ دص 

16. ددجت همرح تونق : ON PAU‏ ادر ددحيس همرح WNNDI BI‏ ممرح 72 

mon jp) مدصر برمد مركت بردرجم‎ Vu DNA 11073 po 12 : هد وومرح‎ .18 
(pod pan nn him mn DND دصر‎ 282 507 wub كام 10 5: ررم‎ Op دلت‎ 

wybn obnnn bp mix 992 كير‎ où :uybn 591293 kb on 15 .20 

J'SNNA ND 11 LD : NN ND .26 

MONS سرود‎ ND SNA — 17230 رود‎ NN ود‎ PEN هد‎ M0 د‎ pen هك‎ .27 
webn دسجي‎ (MODM سدردددم‎ M1) DNISA PJ MD MED كع‎ DEN MN FININ ON 
MID AID DM DD) ON JDN Sp ردم‎ PM WINN ND للحم‎ 

obosn ny مكدكد: (لالاعدد ذو دز زرده‎ pp nn 01 ND .28 


ti 
0١ 


89 به‎ ND 055 D SUN 


onnm Spy mn كط(‎ SN Jon 05 عير‎ NN 25 : Am NME END 
DNNNE 1000 مرت للاددم‎ DNPND NTS MSA كمد( 26 برت‎ DD) 
APEON ONN ONDON مقعم‎ NN NOT VAN JNYDNI 27 : DEN 
يرد‎ ND 29 ADN بركذام‎ D ND DDW 2 JD NID D تطلس‎ 28 

5 BP MD فاح‎ JS "198 TONY 30 :DNÿ377 NOTINYT 121) 77 NN 
: ددم‎ DNS AND DTS NOM MSN NY 81 :DISDDN JD 85 


NS 


282273 برذ‎ NENÔN سم 5 ممع‎ NID NTM) TD MID 1 

Hbonbn Hsnibe د‎ 

DENON مر‎ VDNDDN ررمكة‎ 130N در‎ MNDNDN 253 ND 2 

10 زبرذذبوكح بوذم‎ nav bn bpis زرط‎ bros بيج‎ gba Dm mt nos pe 
Ssoñôa opnôs مد‎ bas مط صن‎ 

8 كير عرز pynûx‏ ططزيرد nant‏ ذورركة 5598 : 4 NON‏ بردم 
SU NDS PISTE 5‏ 5 ووز ملام صر IN MON NT‏ برمدرزم 9987 
بوذ NN MDN DNDN 6 : 20 5N‏ هد صر ررد TND‏ )00 دلامص:: 
JN 7‏ معطم WT)‏ صر رصاح 18 D‏ )29 ها D Jan‏ هد 19 16 
223 2 

ARE DAS 11 DIRE 

DTÉN INT 9 2IDYNND" رك رخدبيد‎ HDDNDE NY NÎNE 8 
وطصيد»‎ 10 :NMDSDS ONNY SNS) دمدم‎ 1N ANTON وذ‎ "25 
20 ps NPD VA طبرخد‎ ns 

D 5 | sinn زيم‎ D | bpxbx D 3 | 1095 onant . . . برذم عد(‎ 5 nm 8 1 
5د‎ DO 13 | 5572 DQ «ع«ددم | 0 #«كددددق‎ D 7 | ذكرردمدتد 8 كردددد | 6 ص-دم‎ 
وكصحديد.‎ DB 19 | 158 DO (ددد)‎ 18 : px5 0 15 | 7 


JO : PDA PNIS AD 06‏ برد 
80. هه صحد : MM DD,‏ درم جذترورص. 


ADN جع سريركم‎ (bn oùan) برحصددة”‎ : 2 .1 

pot :ززم‎ pes Don Gun pmn nn برد‎ bn an Don رصم‎ vbns bus : m3 2 
(sen bn) som man صر‎ y مم سدم‎ 
NS MDN DJ NW DP ND . 
.ADND 12 NY DIN :MINI2 . 

AN2p2 : تلوت‎ PDA AND2 .9 

10. هد jnen‏ كعمد برسم : nee npn‏ كبرصد. — as, Go : us‏ (صددة Gen‏ 
رمد برذ عرسم napnes‏ كبرد درطت رمدم )6 مندسم برذ دحج مس5 (nonen bon‏ 
ND jp‏ #دصد NNIN‏ دصيصد د Tan "DD‏ (يرذ 294( 


1 


SUN 88‏ ط مود 


ONE 6 :DANDDNS omOp piabin print بركدطيرد‎ DSNT نص‎ 
:MSLÈNT SNANDN SNDA D SD ÉTINDN STONE 
مانن‎ DA Da) 


NÉ pN EWSnoN NM pr ADN ددر‎ PIN JAUNE 7 
JNON1 و‎ :TNDD0N ذم لأررهد در‎ DDN كير‎ NT OA TDDON NT هدع‎ 8 5 
D on ررد صر‎ 1)21 AS 10 :NDNDS DD MIDI دكصرمة‎ NY 
دم:‎ AS SD در در‎ JDN الاخدد‎ WNDT لقم ما‎ 11 :DNYION VX 
حدوماص‎ bn براطم حر ووم‎ bn vu مد 3+ مد ممم‎ 
برذ مرزيوم‎ op Vin دبرطررددت 1951 وم‎ 0 JD ملام‎ 12 
:ONDPN NND9 10 
بسرت‎ jo pi WphR 


2070 JDD NT NÉNS PEN) JN ماص صر رح‎ AP 13 
كد‎ JNZD D ON JUIN" ND NOR JB MYDNTN «دبركخرردة‎ 4 
mins 3058 رحد‎ BNSIÈN ررذة‎ 259 NS 15 : jtm" ANSNON 
SN ررد‎ JENONN ‘OBS رجض 16 رطع‎ DUDNS INST 953 DNS 16 
ND opt ND 0 دوكر‎ NY دمر‎ 17 :AJÈDN DNIN INT 
مركو‎ NN NTDOS *ONS7 PUINN MD ضر‎ A2 18 JDA 
رجور‎ 20 :NDTDNT SNNDN NOAND m PUDN ررك‎ NBA TDi 19 
رركا‎ 29pn TN2E 21 :nDE) NED JM 525n 00. TON NANEN 
AB 22 n man 1 onnne 22 :%7nnn TT DÉS تلم‎ 
TPOON بركمرم زد بركددم‎ VON TAN TN NET) UN جر‎ 23 PES 
DD opn im MD ME JUN) TD ND PODS ON NON 24 2 520 
| دصرود | © دبركردبرددس‎ sp 0 9 | وموم‎ ni B5 | néiny O 4 | سحصعد‎ D 2 

son B Gin) 21 | nippon B 17 | onon B 5 


PART TND واد‎ 79 D .5 

.0bb on دودح‎ : m2 .6 

Apr درمت‎ Pa NS TN pa يليك‎ jo D .7 

nn nn ane حص‎ bn Où sin ممم‎ nt 12 JDN : NID 1 

Op J9 2 (NAN DNA) Wap :nn2 .12 

ps nhpin دم‎ pe 169 bp mind np .18 

ann nn CDS مر‎ JUAN 12 DA JD حمد‎ PDO) : قد دودح‎ .14 

17. ه” som‏ دصكم np js ni‏ لازم دض b3 pan pop‏ رحد ودود 

A0pnn :Dpnn وه‎ .18 

J/2NNT ND JD JON ردم‎ : 1) N2 هد‎ .23 

PNR DR لصو‎ nn 32 nées كبر‎ (now b) عور ررد‎ PHNII :DIDDA Nb .24 
De 13 on 
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87 بوه‎ D nv دم‎ SUN 
:ADEDN PONION JS MID) MNSDN SNON دمدم‎ NDSNET 17 


18 ممكدم ON‏ كم NON ENS‏ صر 55 bon bons tn‏ برطررمد: 
19 تعرز ma DubNi NDNT NOÛN ON FINE YU)‏ ود :NTDOD ‘pat‏ 
NI 20‏ ددم TA‏ صل TS DD‏ مرحردتط: 

ww Son x‏ درد سن 

2)91 29 ذأ لالاددر مدص أمسردص:‎ jIPOD IDDN اديور‎ 21 
DNS دبرطمم”‎ vin 28 NDS ST DMDPI JDA دكبيم: كبر‎ 
0 لعزا‎ ND DANÈSNDD تمر أصدم‎ 24 :D)DD2ND DITTINIEN DD 
NON MB DDSN NS DM صر‎ NAN MD) 25 “امنا‎ ND AA 
NOR ND دمر‎ VTT PS OM ADYINTS دامع 7223 ها‎ (3 


و 


1 ركسم امد UN V1 JS‏ دزا و برطررصد 91 درم بورد و 
د57 JD‏ عر بوذوامم در SNS‏ 2053 

Any 5 12 (#١ 

JDN DA 2‏ ذدم خم 5 رام om‏ 701 لأعوير درردم بردم : 

"ذا DS‏ مد عدص دطكم سرردمة. 

J'IND DNS D PIN 370١ <5 DM 3‏ در HINDD‏ نكمم ذبردة 
NME JDN! 4 LANDE N‏ الحم SON‏ دصر علاط بوطدمم many‏ 

7 ثالا ص( بولند 

| دم دذبرمه‎ par D | 0 neo B 6 | on DQ سد | 8 (جسندرم)‎ yn DQ 2 
| 5805 عورد ... ود‎ on صر‎ D 11 | bin ددم‎ no 0 | onpru 8 9 | 13 or ذم‎ D 8 
js 0 ny 071 16 | on كبر‎ . . . onv D 14 


Con bn 64) bin m2 mba op où دد‎ mn سكم‎ onswn :piopn هد‎ .18 
ON INR 

D «mbn رركم نومام تزوته:‎ vw .9 

vaom on 025 هد صدماح:‎ jp) خط‎ nn mt تعمكم‎ 1952 nn :n2 0 
(own va pe non ann 72 one 35 ركمم‎ win دده‎ 5 own 

02 on MONT DAND 123 UNE مم‎ DAVID AMIS ANT :PDEN D 56 
سب‎ nn JDN 192 22 DID MO pin D jp) D'OR #صدمة‎ 2 00 om MNT 
ددر‎ on بردكرم‎ ND pb رصم صر‎ MN UN NN ذه‎ AND برد‎ 7270 pau in 
(ban سروصم‎ sp 9270 mes كدح‎ pue boun علاطم سدسرم كدمة‎ 

op كد‎ ve ns ny 1262 op مسجم‎ zx .1 

N°5 pm onw 10155 : nm .2‏ حرص 

my DnnS رم دعر جم‎ opnpn لود‎ 7 2 bpb qu Gi pra :m0a هد‎ .8 

one men bp ben :p/on0n مد‎ px) nr bp pebn pyn ‘bp me ترود‎ np 4 
ODA JD JD MI DNA ND — (jen 


2VN 86‏ 22 مم 


02 
NTONS VD ضر‎ 2  :ONDD NOM أحد‎ SN قر«‎ 1 
يرط‎ HANTD APMON2 3 BEM دير بركبركيرم‎ DNNZ ADYTDON 
LONDON ‘D VON (ددم 53 ررحم‎ DNA 
N25N سمكصلاد‎ dm Un ررد‎ 
NE 5 خودي‎ y FINONON SAP) N2P3 DNS D ددص‎ ND) 4 5 
دس ود‎ NPD NS صر‎ 6 ON NON JD 'ENDÔN JND ONT 
INTIDW JMION DNDDN 7 32 JNILONY NDS JODON 
(ob بر مد‎ 7) nu بردم‎ Ds où bAn sunSn nNbns دتسم عاص‎ 
PINS سدور‎ (in 2" 2"w) in [nine nn] 
SAN SNITION ذو‎ FDDDON تررك‎ SNTDON ON AN MID 7 10 
VND IN ED) DNISONT TOMSNT ANTINON ON 8 :DDio 
pSTODN DU 10 قمدم:‎ V2 MT ياد‎ DNDDDN رطددمم ددم‎ 9 
ومنزج د‎ DMNIN IN? 11 :OMDNS DY9 TD OMNDD IONÈN TD 
NM NEYÉ NOEN DNS 12 5 MAD NN DVD VINTDE 
HODONON 201 VONNN TONTON MD 18 صر كم‎ ND) NON 
HODONS بردم‎ bmw 0371 NDMS 7IYDN كدوم‎ TD 14 : DIN 
:PSSON DNDD JOINDD JON DNDD APNDD NID 15 لادرم:‎ 8 
: برممخخصم‎ MODS où Don SN ططصبرم‎ SNÛN DNDET 16 


O 17 | ons سكصدة «سمددد‎ D 16 | 182 © | 5:5 B 18 | 5y% 39 B 1 
20006 B (oembl) 18 | porbbr 


فر 


5 


.(45 كم ذمدت حصيدصد م« 0 798 (دم‎ Din hip عرصم 6625 رحددد‎ JD لصصدمم‎ 
MES nat دودسم‎ ins 5 برذ ردد‎ my son ب‎ 5 ppt wnmbs رد معد دم‎ 
برد‎ O1 JON DpDa للاركم‎ /D0 Mb pop دثم‎ pion bn 8 تركدم‎ 8 psp للالكم‎ 00 
دبرصر‎ nn دود ركم )175 بكرو‎ OND ONE JUN جيم‎ ND) — .(48 A7) د‎ ND صمكم‎ 
MAN DUR ADM TION NI Mb DNS 


SAS PS TON : NN .3‏ ردم دملياد ددص 

4. 5د صحقد: 3+ ji)‏ قد Sn‏ : ردركص 165 جرصم + où‏ كوهد (papa‏ 

Mn mOn : ديرد‎ — 007 117 bp bn qui Dh 20 pin عمد‎ 05 .6 
MINRNT DIDDS NN MIND DIDDS un mia 02 DA 12 مولياد‎ NI FIND 5 
(275 jo D bp كروك‎ mains 95) 

7. 8 يرد : M) PR CN JS DINND PNA TITI OPA NEDN ND ON‏ سيرد 
مضت np‏ حدددة تند sun pr‏ ذنم 375 nb‏ زوه nNp0n pan vx np bp‏ 

jp .13‏ قم sbwnb pain‏ ديد ور 

M ND np pau Hp 091 — Own ررك كح‎ moin onw2b pay nôn عمد‎ .14 
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85 كم ددم 85 


NnNUN طذود2‎ ant طأذدميد ددصير‎ Diag 26 ددطر:‎ na عبر‎ NM 
SDS برمميام‎ bep رمد‎ pépnebs 2nnDon مم ويطك مقحمم وما مر‎ 


DRD DA 28 :N'INTONONT مس حم ادي الوفيية‎ 27 
NN DOME SDN رز‎ PANDA) MOD بوذكم جرد‎ MDN IN JS TNSS 


nos bus رطب‎ pm nai رركم طبر‎ nûin برذ‎ Anpoôn nn د‎ vs bip 
pambnt برطخمد‎ paper onpeber vob بركثد مجم‎ jubabn ركد‎ 55 je 
258 ‘bn mms ذدمم‎ we ود‎ np on pbs pp nos pins ane Tnbnt 
MUNDR pi) كدد‎ NES Nmangie خرص‎ Aoonbn vpn nb Nbr بإطملاة‎ 
ممم‎ nnbpi حددم‎ pan ON كر مد‎ JA non von خؤد‎ pes Sa 05 بوطرزرة‎ 
ss ماك ممم‎ noi برك‎ nmobps Nb jibn pannanbst puanSnbs non 
كدارم‎ sim +5 Dep صر بيك‎ NôN كويد‎ bp np2e ددم‎ mp ND “be prusmons 
ausspbs بيك جرد‎ Dr pans min Dow ذدد‎ nn bou mb mb ma pan 
grbpe pobb سستصم‎ Da nos ددم‎ st ددم مدرزم‎ oNibn obp كم‎ bn 
nosé où خيرم‎ Abapn لمحتحمم عوطم فرق عر ورد ذقم حا عدم مد م5‎ 
NN 1094 ADN جر م‎ ba ñ مخمدم دسدوكة‎ TON وطده‎ 

Skin 8 1 


| mx mpmpe nb bnp ررد‎ pupnoès snnobn dm pps minn on F 2 

On Ja F 5‏ عرد ود Abnpobn nn‏ برد RD noomm END RD‏ مولام JDN‏ بيرم ود 
دمر DID‏ كدد mai ND‏ ركام Si ip‏ هد تسرامم ju‏ دوكد mo bn puibaén‏ برذدد 
ومركم رمه SÛR gnmso ninbai eme) äÿobar 2795x Pay‏ «صرددة ND‏ ويرك 
os‏ لسر np‏ ذد جع ددم قوم عرد برذد بركملام وديرة تراد ju...‏ مكبر برام كبر nai‏ 
دم PRO ADINN‏ عصرم pb‏ صر بور bus‏ برؤترم كحك mon pan‏ ركب دم JA‏ قد مكدع 
pi‏ دم دممح در وكظضصعر وركتصيمد Amigo‏ كر 7 Jb5‏ سؤصير برد بركطم برامدم pan‏ 


.)1" 3 دومح‎ nb) DNDD اللزكمم‎ 


28. دعر : D)‏ سرحدددة DM) JDD‏ علد AIT DNA‏ كوم طابرم MDN‏ سد كبر 
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معدم مد بركدرييم دبرطكصدديرة.‎ 


58١ Ai au‏ كم ny‏ كم bu‏ طبررد on nnbyi‏ كم مد io Lai‏ ور 68 ددم بردددة, 


[55 ددم‎ ON دير‎ MD 135 #5] 7 nos NO 9103 مد‎ Sd pin كبر بردم‎ 5 8 
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خيرم برذبروذ امردردم:‎ 8 nos جر‎ jnb 955 0% طبرم‎ 
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nnNSn صر‎ pit 6 :NDNS NONYE TD JS 975 NADINE 
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Axpym 8‏ | 62-6 دود | 2و ندند 44h DQ juin 0 7 | mo onbebe‏ | 20064 
ممصدح: | 8 64 62 4% | 64 ويد px 8 9 | juos2bx 6x‏ 10 8 مرددكدم 64 DG?‏ 
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Pine wow np ركد‎ Nr د‎ NDTINS nÈnbn nb 


29—93. هد وومرمنة : لسو ny‏ مد non mia no war vhp ion no‏ رص 
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(up دنم ود‎ Sp كلدك‎ mana 120) 

1—8. هه مقوزمام: ددا لت oipD‏ اطنم 13 طلم 03 bin m0 nppn‏ للم 

an non 6 سدم‎ nn Do jp qénn mob (ap jbt) pp سم‎ ."32ND pin nent 1bÿD 
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ADD ND 1) 32 2 LD MA سرد‎ EDPD MON JP [m9 nr DMAND DID 
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DQ 6 | son 0 (5ÿb) 5‏ صع jnwen‏ صر D‏ كم mn fon‏ بمركطردمم 
D7 | spo$obx‏ دبرذدكبرم | G‏ لذير fon‏ برصد |[ 13 0 صر G|nb6x sy‏ بردصروس | 
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BA np NO د ردمم‎ pu nb nypr nn صحترصنة: س)‎ 0% es nt pins .2 
ODA ديرم‎ 391 non 1 pa كبيسد‎ ny مم‎ (3 
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TMÈN 121 NOT D'NUON JD JNDINON NN ND 4 ضدم تحص‎ ND 
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م دمض bp sppn bp‏ سدد mibn nn ns oo0pn‏ كمسر On 1 vb np on‏ دصر 
‘n5Ipre‏ يدم ص by‏ مهتكرت SN, D 112 pan Dan 17/2 Bb jDob 02) min‏ مكددح» 
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VINS .8‏ : كللام درم 92m YA M2‏ دل 


x 


10 


15 


55 3 P—n 70 2VN 


po Nbr Sunpn im ND “nn ND TD JNS JND 18 م‎ 
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0 حت D‏ ذه | 7 8 كم برد | 11 8 (صدخص nsonn OQ‏ || © صدسم ذد || 12 8 > 
n'a DG nn‏ 


nom mnDi © .8 | ypêns mp ont دماذ بركمبرن5‎ ppp sm 6x nn © .8 

san sp min كبر‎ où np niv © 18-15 | مرككم . .. قص.‎ naënant m2 pr دددد‎ 
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دصدامم‎ pYA TN NM .ANDN JD OMAN تم‎ mpbna onDp د‎ 2 (inst) nn on 
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nb دم كم بركدزمر‎ On صدد سكير ود‎ php onanvn pm onnam ديرد‎ © 4 
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Dh A» Din‏ 5 35( 120 )8 2" 9( 


Bonn NN D nan ZEN PS [NS 84 5‏ برجرط برد رام: 
SN ja DNS J'IDN 35‏ «رطددر برذرة van onto‏ براصدد: 
Sans Onpnos‏ مدسير non‏ طبور صم monde — 008 nid‏ ص( جرخم 
Ab‏ صخرا puD5b mani us‏ سرد bo bg bio‏ «صد pus‏ )3( برط برذد Aipbs‏ 
7h‏ هار عد DNIDS pi JR Dep‏ مد vingt‏ دعودم سوردم mobs bapo mbp‏ 
nine Tin pins bn Na 10‏ صم ذم [np on] mans‏ صم Dh (Co) npm‏ 
oo ns bep Shi jo nb nn js di neonbs pi 23 mm jm‏ 
sonde map jm naonint 58 03 (nm)‏ كز درردم [ninbp a‏ عدم لحر مر 
on2[bn]‏ كم ape none mont os Dm‏ صر #50 pus vo ba pb nbbs‏ 
mm‏ برط كريد كرام Lis]‏ كد بطكملاة bas nbon war‏ سرد )7( 


one © | past pibs © 6 | س«كدم‎ 3355 DGOQ 5 | nov m3 5 B 1 


noi noSen one زرطم‎ (3 mn ave) bbn nn np» nbn no © 9 
moon G.7 | در «صنة ددر‎ > Don روددم‎ © 4 | mn mes م5‎ An 739 nb 
Nan دصو‎ 0 Wan G #55 جر‎ 7—14 | Eanbe 5x رمدصم‎ An nnDNO قددع‎ (n9n bre) bp 
und nom . . . ADO مكح‎ po man0n sind nn op د دمؤرود‎ pion Den متم‎ 
دبرودعم‎ TAND TD DN3oN pi ju pr aux JR Ton Ovpôn 5x 108 . . . HN Gin كل‎ 
ps 55 nom رده‎ . . . Gun nn Onpr bipôn nn ود‎ ER وعسدخدم‎ m0) NA 
براديرود‎ . . . NIANE 08 53 ADN DIHDN JUN ND M ND كم‎ NN JR php nbonbx 
كدركح‎ . . . pan ss د5‎ np nb صر مذه‎ pass nono nnans non Om burn nb 
ثرو‎ nn 62 23 در‎ où ny nr mean pm سرد ود 158 كملق‎ nn ماع عدكم‎ 
ND نر درردم‎ NDONÔN ND دصر‎ none 308 Où vi on men On رككمد‎ pos nb 
در‎ (aprsn 5”«( napyn noipnn nnann (sic) nnnS bmw Gin كير‎ sensô ju تمد‎ nnbp 
دح‎ war كدد ود برذد #كملات‎ be bn must وصدرؤة‎ am jun 1 دز‎ npb دذم براقم‎ 
برصطد عمد‎ 


82. دصر : bn‏ جرب 192 bn 195 83] Don‏ لوهم np [ns nn‏ ددر 
mn MES‏ — )12 وم nb‏ صدكع د niv‏ دص Mon M9 on Don‏ دسم حردد DEA‏ 
:nN'2 .83‏ زواعت DM 22 (971) pi}‏ ددر 12 — D JD‏ 5ك DOn 23 NN‏ 

ve Dry هد 023 8 نود‎ DD 
جود‎ n2wnon Dong درم‎ 0) 32 nabnbn ppn> quon دصر‎ wonbs : 52 .35 
nee NY sn — [non 08 9297 Dm bn عرد‎ 2 12m nan nwMDp N°] 
mo برد‎ DOfinn min pin os 5 pion ben nm سرد‎ 127 bp np nnvnb nain 
Jonn 08 دورط‎ nr مؤرور‎ bar 1 ir pis عدم كبرد‎ 135 03 92 SUR SON NN .H@IDN 


Qt 


10 


51 #0—n5 مذ‎ SUN 


«Soin برأديرم‎ opt mm برذممام‎ NON VON TS INT 25 
زم ردصم‎ 9027 2HDNAN Mb bis وتردم درا‎ MON MENT 26 
17334 3 #2) JU دضامم‎ 

MD‏ قادصم Amon A2)‏ رقم os bp‏ دا ذدد. 


28 وذكطد مدر 5 TND mepn où brut Annnis‏ ورتم 
8 صكاز ND NON 17) 29 : NES‏ دود na NON‏ ميركج 18 ND‏ 0 
:DMDNDS NON ON‏ 

sh np papes on jen bo ob jubes sepbs هه‎ née مد‎ 
pbs on ركم مرددط‎ ani pad jo sb مراع‎ Paso ne 

D An Soon ND" HSNTE ONDBÈN صر‎ Di ND 30 
mb دوت كحضم‎ 

JTNYY N° 


NnDobNs jo ND SNSON ant 81‏ وذ كياد Non non‏ طبر 
اا مد MINDNON‏ صر "D‏ مم (vo vo hwe) mn ou‏ حيرط جر 
bniôn‏ كم nona jo‏ رطم jov mo mnnnbs‏ دوطود موتكم هد مدور 
bp nos‏ 
bp 0 3 | spn26x 6x D 1‏ برددم © p 0 | «np yon D‏ 8235 ديدم | 
6 8 مد صتصحدة | 7 دكبيصم | 10 0 8 «دممم © D © 13 | 510 G | D‏ ذم ps‏ | 
ni G (nan)‏ 


ani onbpo nb mu (nus bre) ner مركصردد ود ركم‎ © 8 9 | G 25 min 4 

où 1 mwen jp ضر‎ nnobn nvopn دقام‎ Jon عيذ‎ np © 14—16 | دكصدة‎ 0n$ ذم صمدذ‎ 

عرصم ju Gupb (m7 12 be)‏ بركذبركم (Onüon bre)‏ كبر prima jan‏ ركم دمر درج صرد رأدوم 
“اط nôpib "n9n2‏ هد j820‏ بوكصح sh nb‏ «دصد w‏ دكبم بودم. 


:6ù On nb .25‏ برذ snon‏ بر5. 

PIN NNYS2 :NS2 ND .26 

27. ديرد متدسصد DD‏ مترددت/” nn bon nm AD MM‏ الات — no‏ دس 
DID‏ 82 مومذم DPI DID) DM NRA M'A‏ 1033 معدت JOLI‏ حرسم MAD‏ 

von 192 102 ددم‎ MR IIND NIDINS 12 (on?n —) ججح‎ 13 ob: : دصر‎ .29 


27 on bnp nb دده‎ nb nn nôw Ou مركم‎ pans ner nb vba june j'en 
pes br ور‎ m2 : mn 0 
où 1 men jp N°22] mNE2 DIN سم‎ IDND مسرم‎ A2 تم‎ (98 : MN 1 
MDN NS PONS ON 12 MM مسرم‎ 7272 Nb NON pont nd npnine tbe عمد‎ [nn 


non‏ تلاطم Sn mi: N22] 92h‏ سر [nn nb‏ — در ولوس ركد 5 ررم 
دقن طلم — JUN‏ مم #دصد NRA‏ دصمكم ممحصمرد كم 798 )97 4( NS print num‏ 


NAN V2 JON Où ON Nbr مسرم‎ MDI 


72—3 10 5 D0 


Empbat babe On hp a nom رصم‎ mbps اند 78 12558 عقي‎ 
.Dn5s دوهع‎ 

D NUTN DL 17 MONS D ENZON JN 20‏ برد برد 
برك خخدم 21:10 يارس DrobN‏ ود MIN‏ رود MAN SONDOÈR np‏ 
TD IN DT NB 2 AIN‏ دذر صر npbnt D An ONDEDN‏ 
م5 1128 ND‏ قد 30 DD mi PA ENDOÈN‏ عر دج SA‏ 
manp 24 END D MINS D‏ برطزة pnne MoN‏ وم دبراوط- 
ASDÈN Dm TD ON‏ 

(on 2 so) own nav bn nb bas on وطوطد‎ sn bn نكم‎ 
م‎ so ms DNpo (ne ود‎ mp2) om nan pas 08 T2 D NT 
Dbnébes sonde wnn Jui fans ددكة‎ mo 7hoès 

[mans 2 7 | obys on 6 | مد خخدص‎ B4]pmvyo D | 15n258 كبر‎ © 8 
vhs B mnybs O 8 | ne © | دم‎ pm G 


ju (sic) manin 0725 015 bnp où © .1‏ 1508 عكم nom np mp‏ ودؤد 


On 15p‏ سكدكد .om0n mbonbx ompom‏ ركب Dis‏ بركديردز non in nô2p8 nb‏ سردم 
NT NADIA‏ لم ann 52 25m‏ عدي pYannôn jan DA DD MN 22 DD‏ 
كع omy‏ كمد pe ot op Ni mp1 0726 on‏ عير jND ND‏ رحد صر né ob 535 pd‏ 


Hop 1408 JND SN NOM IN NDMD ددكطم‎ ND كم #رزددد‎ bNDN دنددم‎ ND قد‎ MDI ]N م‎ 
pus bn ود‎ nn nn قدصي برذ‎ pis 9358 مركدكيرم ود برطبرذديرد‎ ju vin بركبر‎ NN 


A0 pos دبرذودت‎ mn np Ja nas © .9 — Nine برطومه برطم راد مم‎ 
mñb 406 كددم‎ bn مرؤذوكد رركم‎ 1200 pe برؤبردم‎ 120 10ù دسركدرحة‎ man 


(us not) ادم جومم‎ 55 manon nat [nn nn] wow na عدم كمد‎ on #كدذره‎ 
box هدجر5 بردد ددم‎ 70m 4068 ددر‎ ju RS moy min pion JR تبر‎ nb noob 


ObREORS NNENÈN Dinn دددة بركبردم دكي‎ DIN 


von nr op 02 18 D où nb vbapn كير‎ sin محر لطر رمد‎ ADD N/33] 
08 onnn qhin vpn 02 min 7 DDR APN INDND DID DIDINPDN VA DA MNT 
pinpbt >: mn now jm Nb Ds ons بردد رد‎ mûr bar .pann nan 0120 pnd 
nn ND مم سمرصممد‎ NAS IN DONS مامد‎ DiNPDb لايم‎ DONS AI NTI 
رم‎ DT MN DNS VDM MN MITAND DOTE درد حم‎ IDEN D'NPD NN UN 1277 
bond كوم 0726 1630 مدقم‎ np pans — [ions SNS D IDA 15 M3 ده‎ 1pn 
pinnone 193 ba) mnwn moy دك‎ nus رصم‎ Gaba 65 snwsp دضريرد:‎ .24 

Ni 0 non عردم‎ 08 172 02 im (on ده دمحم‎ bennn Gabin نادم دز‎ np 
LR درم‎ 072 N°3] JW NN MID msn در‎ pan 120 os bilan 13 rad 
NOY دمدجردم‎ DA دلرددد مامد‎ Did ددد‎ 45 ones ويكوط‎ son 05 pan rom 
no جوددد د‎ jp — [bn Gabon mnt ont نادم دز‎ on va J2n 192 nAbn 
0® mor 02 pNAn Dan دمر‎ NT np 702 مدوم‎ DNS IDN NII .773 22 
mien bp ADN JANTM قددرك 0 مسد‎ NY ررد‎ ap) nn ni PINDN رمد رذ‎ 
DIS لاحم‎ MDI ذل‎ 2121) 105 in 5200 mnpn baban 15 :15 قد جم‎ pion pins mine 


49 ددع‎ 19 SN 


Tan SN 18 :7NDD FIND ND 727) M3 TIÈN ND NN 12 
: مدددم‎ RONDS TE نخد لخد مد‎ D'UN رذ‎ 

درط كم مع ANÉN‏ 1908 وم رطم صم Din‏ دم صر رردعد مر San‏ 
ررك حدد ددكبويه n nn‏ م7 © ماحد 58 م5 00 mn‏ ركد os fo‏ برد 
van) ms‏ موعت ). 

NT 15  :ةرييدصرب‎ OMS mou ورد‎ TON VAN JNDDNON ND 14 
ودع‎ 16 27m) por طم‎ NOD0N رط‎ MOD DTDAN ND MDTPD 
وبر‎ PONDN 17 :NBÈNS SR SIND EN YNDON اددج‎ 
Pons NOT P2S NODNON TON 18 وملام‎ MIMN ADN) لخدت‎ 
10 :DTNIN طرز‎ MD) ND 

pbpbs ميت‎ 0j AIDNT NM AM ADP 13 TN DT N مركم‎ 
PNY 9252 SONY MIEDNT NN مر م لم‎ ATANDS NÈN حدر‎ y po nrixbn 
mans رطم دودر‎ pb mine éd paennns 7h 72 DEA م م وقد‎ 

ont DA 19‏ 25 رز né ND 920 EDDY‏ بررردة مد ND‏ ددردم, 


morts 8 7 | mo دد”‎ (bxpe) 3 | paumde 1x 8 2 | nxûin ذم‎ DO 1 
380568 0bon سر‎ D 14 | «ذمددرم‎ © 8 | onpñv 5م‎ 8 onphv ون‎ 0 G | mo 0 
بركبردم.‎ 0 


6 


Sup G .3—4‏ كم Ann RD nn‏ 668 ركير sin no‏ دم 10 nn SRDpOR‏ عردب 

DD SN bnp G .11—13 | mi م5 مذ‎ en ددر‎ np كا‎ Sin oND25 +5 دده ررك‎ 

por bn mnsôn وردقدم #مبرطاددم دككد عرز بركرراح‎ Ann nn ددكم‎ Gp RD ديرد‎ dm 

A DOM مود‎ DND ND D PINS 9232 IN NM NN NPD ATANEOD NON JMS ركد‎ 
nono par jp Nnÿpon Apou 02 925 po JR 7042 a DMDRND 2 تدم ركم‎ 


12. ود sp :piopn‏ سكم mov‏ كدر ne bn miinan 127 0) von‏ درركم 
دده ) op von npwn nr‏ 

son: .13‏ كر برؤرور Gun mn nb aux 75 ne‏ رز صخ “mp‏ صر wap‏ دد 
on 08 J0)2 en‏ 0272 #صددد. jm TN TON 12 Dÿ2 MIA DPI‏ )19 ود 5د تررم 
دت NE NN‏ مكبيدتير: msn mn 55 193 J0ÿ2 JAN‏ دود ). 

ET MONO ADN JONDA NONN TAN jN) — DD 12 : 008 هد‎ .15 
.(194 17) 

16. هه jn pers :n°n2‏ قد oband‏ مد ww be à‏ دد 

appnw Ds HADONI ANN NII VOND MN TA DID مد‎ IDR : NN .18 
ددركم‎ AN برممدم‎ NN AN JDN AN DNA NESINS IN 00297 جد‎ bp man node 
رطبر‎ n25] nD2DMI A JMDT NTM DINAN MPND لكر لحم‎ DID VPN MDN ثم‎ MIDNS 
ديس‎ Sn صم‎ jp — [m2 نيكم مدم‎ pnpn omon n2 be مز‎ onxb 12 
NN IIOND MDN DAME DITYT ممعصددم‎ 139 NON دز‎ Ann :(15 91) TN 20 noTpna 
دمدادة.‎ D'DDA بكم‎ PAMDS DUNMS ددد‎ DINAN ربد لنت كنم‎ 1 pow 

n9IDA 28% ONND مركم‎ AN DIN CDN AP VPNDE JON : Mn .19 
دصردم)‎ st apr سترظكم سردم زكر‎ nus 07239 on$ كمه (اذز هد كقمرم:‎ porno pan op 

5 


R—R 0 JUN 48 


are 


tn «مرردوة‎ “NS D'ONN 2 :DNDY SDAÈN MEN نيد‎ 1 
يرذمد5:‎ ms مدقم جرد‎ 71255 ND 8 Abuns 
op “م 2( رجز‎ nom) pu ns pans 0 صخر دم‎ SNS 111 
mo vo onam hp Dhs nbena برطيادة ميقم حرم‎ nina و« 129 وطسرمسر‎ 
(2° > (ظهة‎ nn be ma (nm د‎ à) YOU م 9( كوم يام‎ mb) 5 


MONT 4 NS PEN كم‎ PNIDNT حدم وم‎ ND DN9D2 EP IN 3 
NON د١‎ pa 208 صر‎ Phant MnbN درودة‎ NN 
ANS AN مركم‎ pe (à 2 obnn) mu ve وود‎ As جر‎ nm 
5p 0010 7 بوؤدموح 0 تع‎ TPÉD بورد مركم‎ N° TN TT ANT مود‎ 
Sp هد‎ om A2 ررد‎ SW No nbnbbn 10 
ودام‎ 6 2NADSON رذ كرد تصخصعيد ددم‎ Jp 57 SN 5 
22 IN D'UN ONDDN ررك 7 بريرت5‎ mm DO NN دقام لطي‎ 
ON برطصدمة‎ PDIM POON ON PNIDON 8 :75 "3 DNDN 
73 10 جر مررم:‎ DD حودمم‎ IN رركم دم‎ ND : 00 ره اا‎ 
ددع 11 بوط رإرجده‎ TON صر‎ TON 1 91 ابردم قاد‎ SN كر‎ 15 
«د>:‎ DS ا جر برصد‎ D'NUÈN صورو-‎ 
(2 5 nn) D OMND نيد‎ NP MN مرخرط‎ pin main 


| Fix D 0 7 | Soon سوم‎ ny 86| ددم بركمد5‎ B © 9 | cons D 1 
son 0 صد‎ po | 52m 8 15 | دررذم‎ où D 14 | دو‎ sn3 © 13 


Moy دصح‎ pain nn pwsn (?) mn كرح‎ x nav on فرصم‎ an G 8ه‎ 
ذود.‎ nb pain niinon © .17 | Asa 


RUN JWS M PENN وموم‎ NOD2 NA جور دمر‎ DNA NÉS AN NAT : MINS 9 
ny كدزم كلم‎ VA DIS MD mm دوذ‎ MI (طيزة‎ .NINN AID DINA MA تدصح‎ 
158 Nb mis opt 


SIND .4‏ : ضدمم ans bn HAN EAN VON OP nt. van TOUN "3 NU‏ دي 
DnD 057 7391 05 pub 20) DS 70" DNA DIN DIN 132 DIR YO DNS‏ 
NT PR YDNN!‏ 


ANTNM MY pu) 55 oNND VAN WY HN دصر‎ NA MINNN : NS 1 
mn où 668 DATpNIN, م‎ OMAN د د‎ MPNIID PRIT DIN [D 727 Mb 265 nubn 
(my كك‎ omnD Din 2/9 72 رصع رخصمة” سم‎ ‘ho: 
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47 33— 0 SN 


ON MINS Dan PINS NON DA j=}g nn 19‏ ا 
:N'TSN EU NT JNTS‏ 

mper) ombon own san ميؤردميم درط د‎ pi ma رجز‎ mob DD 
Don (mo د‎ mo) mbp non Jan ر(صخركم ذد‎ mn pi ar dm (+ سد‎ 
rnb pi 

Une روكت‎ Sn برط برطريردة 5995 كرح‎ MANN NDS 20 
npav mt 729 22 وير )1 ذم «ودم:‎ 00ÿ° 02 ودام‎ UNS JNE 21 
cpnn m9) DD 

past non nonono bove bn 955 طبر «رزاد دنه مر‎ mobs ju زد‎ 


sang Des abs ود 547 برؤبيدم‎ Nono مد‎ Abapobs Ain jan NN 
.ATION- 0 6 | pnon on D 1 


nn239n عكر وصحير‎ sv mn no .G .8—5 , .ppt 182 023 sp مير‎ 5353 JNDDNÈN 
بركصصم‎ ju دسدد‎ qu دود‎ 1799 nb ود‎ néan .G 9—10 #«ؤصكق.‎ ma كدد #«كدررج تور‎ 


Ge ود‎ Due قبردح‎ m9 08 ركم صر‎ nobn ود‎ po ND by nb nn 7p2 عدم‎ ‘bp 
2v8 On جر‎ Sanbl Dyobn nn صر‎ 11200 .AONIAINT APN الركعيدم‎ HINDMI 3 


ANIARE IN رخص‎ 558 nbnybr ns كم‎ np pr عير لارود‎ ni oinwb comx vou 
ApoNTD nn nDp3 ود‎ 5np nayoNS ind در بركد ب«كممدمم ومركم ارصم‎ où noi 
برد دكي‎ 305 nous pb وبركم‎ nn nb ود بإكدمم صر‎ 35 0 onb ‘on Anins 
كير‎ probe كد‎ dois ju on: طبر‎ Sion onxo posts Any3s Snnxi 4KnnnôR 
مبر5‎ 0668 Ainpôx ود‎ nn Shin بر رم‎ fpipnôs رده دضييكج تركد‎ chez pese uns 
san baibabse ود‎ phonbte on mine AnypON صر‎ Da à gun In pme vob 
up [on nôbes مركدقعيد‎ on] m2 me man وعد‎ e220x مدصددد‎ paDo8 om 0x 

-2n9p ذلالات‎ Aus EL مكح‎ TARBES NAN 


NI ombont D‘ 19213 12 193 DIDYA 103: AY NU ANMDD ADN : دسل‎ 19 
وملام‎ not ددر5 [دثم طرمدم:‎ bo كرح‎ mm رركم‎ non Jon ذد‎ im manon 05 ny 
MITA NN — MD صلامم 5 ردجررم رحد‎ :pDnn np pps — [bb كلام‎ aim 9277 
Ca bn د‎ pan 5 د سدم‎ PE) nv دودحلضد كمود‎ PNA MDI DD مما‎ DNDN FMI 
19W3 DNND دمدمد‎ JAN دصد‎ ND JUN DIN AC DD 1)E 12 NN 1555 ددت5‎ 
.(n 47) onyvn 

ANG VD TN دز‎ MN ود‎ Jon mbonn برذ‎ vnpinw دمم‎ :pion ه”‎ .20 

pt JipYr لود‎ 127 17221 1 .21 

pan برك ود سكم‎ AN ADN ررد‎ 1122 TN دود‎ 17229 IIDND IMINDY : MN .21-9 
دلزممد‎ pop تم درم‎ 022 33 9270 HDIND PT No درراكمة حنم‎ NA ND AID SIN 
pop a 058 nm non pm كبر‎ nant ba ms] bu mano الردظد‎ vien دق‎ 
NO MN2A 9997 AD UND 122 ANT NEIDA MIND ADN MONDE PI 12 
ررك‎ 10 57 vmian دد‎ pain moin (206 ركو‎ 5 on 78 ذم‎ [uw nues ox 
(2 ضدم حم‎ j")) 92) DIN 18 تدد‎ (15 5: 58 

دد” © دن mo‏ دمدسم حدرد عكر mono bp‏ دذذ nwsbn‏ رطم سحيام درمدم myob‏ 
AI 5‏ تطلاد دد”7 0 دمذره؟ MN ep‏ كمماح 3 مونطر كد 922 دم نصرركم Pa‏ 


nm حلام‎ 7 UN 46 


MON DNNU ND ND JAPON TOÉNE د‎ IN 15 

Sn non bin عير «زد‎ von كذ‎ TNT TOUS NOTDN هد‎ NOT ND وذ عرد‎ 
pente درم‎ ND qnpov as ibn لمزم زد‎ qains An5nbn دد عط‎ pino 
pobapbs 59 bp pbs nn qup> sb soon gr طصرزمم‎ np [ro] 585 عام‎ 
pus) ob nbpat ins ددر‎ mn pot one om عيذت‎ prhnubs رذ‎ ba 
بردم‎ (bp van) vepps حا‎ mous هد‎ bin دخميد‎ soon هد‎ bpbnn )5 ص‎ 
pois mov (2m me où) دم‎ os nv One pptb5nbe 58 nnoy صر‎ pi 
BND D (N" TD où) دم‎ 

16 ودده JNON‏ حرصي bp nom Dann ND NDS‏ ذرك-: 

non ibs ررد جرخم‎ D درم‎ nie Sa à ip عرز‎ ons درم‎ Dpbs nn 
DNS عرصم ديد برط 05 مد‎ TND 18108 ككم‎  VBDIN DD TA NDS ON 
ps mp pb مد 20% بوطيادم‎ be op bp boum nb جر‎ vaut رط‎ binnn 
sin panths مد سوردم )0 ود‎ NON AM MIN VOUS 03 (12 "د‎ 2TN) 
ST ديرد‎ NOR دنادرد وبر‎ OUT DIDE 8 JDD 

JND1 17‏ فدظ هد ND Anse y‏ مراكم برذ ذرد:: 18 ركد 
cnpite jo Dpno JNIXDNT BDD DDNIN 7259N‏ 

pp 8 Da ans Dai op ppm bia jnoNDS 5 

82 39 8 D | np B © 1 


. ét npn دؤد موود‎ ju برد‎ din un 708 ود‎ nD1 ND bnp .G .2—8 
عرصم )#1 جرمورد.‎ 2 ONE DA NN M2 زوم‎ 122 DHNID Dh rx pnényon ركد‎ Ga 
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صر‎ sb طلقم مرج‎ An مكدملم عرد سكصني دسريمم صر‎ JDN ANMPD طم‎ 
min po nnnbs روود‎ dix هد‎ nm 95 mom ددم‎ NON AN كلام‎ 


«snneo G1 (anne) 19 | .O on (ae vpn... .1bimnte 6n>) 7, 1—8, 16 


ni G1 (ns) | 


nOnD دنر‎ MIA JDN AR DIN ADN JD D°29 INNYD INN23 DODPANDT ON 

SON لصح‎ NY D JON MED JO) تعمد‎ DM OMED اتاد‎ AMEN DM HP 
on mnw bp mynt op bp an un Gp يحل رلا ارطك‎ 271 1997 mn TN 
mA JAN) ND MN 05 nÿ7 An رصم‎ NUMONI VPN AVR MONT PR AM 10" 
كرود رمد جرممرمدم‎ AUMNT JP VND لد‎ .ONY> 9ÿ ENY> NAN DAYS ENY> FLD 
103% برد‎ ONDINM 00977 292 OR 93 21 DO) On END طبرم‎ 62 NN ON مسد‎ 
AN ورمدضم.‎ PINS DA 8 DTA nn ND) nana np 9m 0h ADS DINEN تت‎ 
ررد‎ own [na io] son .nbpnn quon ححدد مذ‎ na m6 nôpmnn non مم‎ 
onn JMD ON BON ثم‎ JEN MYDN MUNDO NOM DM حددة ممع ع5‎ YA VPN 
روود دود‎ nt 820 D nan MD ADPE NN .NNeDb onb 1m NI} 1 معز‎ 
دمرس‎ ben دصردم‎ pion om bnn po 65 cmn2bn vint on sex omppn mp 
on IDD CN MONA DM) APN DDMPOM تمعد‎ ND DAS EN تررة‎ JM 
MONT D D) PEN pen سكم‎ huninn دعجم برذ مد‎ nn nt nn 23 دنه‎ 
oonpbDn bit Où كم‎ WNEDA ADN MID جور مطقلدمة‎ BMD 055 #تطددنم مدنسم‎ 
now NANUA NEO NPA MIA NT ANNE HAMNIDM Non nwnnon اير‎ ben متم انك‎ 
on wa bus مسد موردمم‎ jUpn MN MOD لام‎ OR NAS ضحي‎ JM 
03 V2 npnn صلحبرص بره‎ MAN) OnD nn in (nbsom ben 6) omomn 
دبردمر‎ AN NT NADDE 192 DÙbyN 3303 دود مم سكم‎ Nb Opn 02 WEN NIMES ND 
ADN 955 none min) DOM 91372 AN ركم‎ MIDTEAN م‎ Op .ANNN MD NDTN2 
بر‎ O27 اهراد‎ ON JM) NN 121 دمدظم‎ MED ترم‎ OYIDD WISM SUN 555 


UNE 6 


wo) ديد‎ me bep nant NA im mb سصممرم ذم واد‎ “bot 
mn mn ددم‎ SNnDbR د لمم‎ NPHDN MT MALNDI دصرم‎ MINS MIND تامع‎ 
برطيردمم‎ Dibabe بطوده برطيرمم‎ Aoû nb NM BDD NII NINNT ND 
sous vba ie لاد‎ [uovs sen gun] دمكم‎ ave nn nbbx زد‎ 9545 
ذه تدصر حر د طبر جودمح برط‎ Pen ain طبرؤتمر‎ bios bnp] برط صم‎ ni 
bi jun nb 565 sad monts 1158 ba بجوم‎ où درردك ورد رطع‎ nn) 
nbpo ppoie براجزم‎ by Sn mn nenbo vo DD NUTOR JD NÉNT ND NDYIUN 
مر‎ om nn د مدوطييم حم «وردر‎ bnDD 70) حبر‎ ANT ÉD TON ميد‎ AND 
JTINN NS bips برط تصيدم وكدة‎ Fo 

nb nabnñn [sb] nb مكدميدجم‎ sb nbabi bionbe anse 
طبر‎ are درم دبركم‎ non nûn maumbat pnbabe وير‎ nn Apaubh nbyin ددع‎ 
طرم سر‎ one App one درم‎ nobo 20% برط‎ nôn pnbne[be] عمد‎ vpn 
Dont ngom mont mp vpn زم‎ D سرسوطرم‎ nou np pe 
y ودخددرم‎ ambp طريردد‎ onde صر‎ Am JON عر‎ NONT تا‎ TD MONT MAN 
so ردقم‎ ba ibn برط بيد صر‎ Di رز‎ phaSbn api panda te 2033 خطد رطع‎ 
ورد جرخم برؤدمرود‎ bib np طم «زمم‎ nana puis تصعدم م‎ vo [DE 12] AM 
DYIDNON ANNE2 

. Nm 3 | non O (pe ... Ron) | صخير بركصررد.‎ 63 (npnôn ni) 2 
Gp On mnsbn دبي امريد طبرن براودد‎ monde 1m binbr ani 19. ... مصكم‎ G1 (avr 
6npni nan برجطام‎ JR دمر‎ PUNNDD 11 NOIR كسد مجم‎ JD JPURIR . . . RD) 10 
._. En mnybn كيين بركودد‎ 5imbns nDTp00n .... po 1 ntnb GS .2vx 25 
Jun © 01 اك ل‎ 3h... nom ponnbb 31 ninanËx 5 pponitt 
np 61 © 3 (nomi 10p) 9 libre صر‎ 61 ©3 (on) 8 | 5x nn2 635 (دونام)‎ — 
En «ؤد‎ RD Rw 75 où مصردم‎ [ap] عخير‎ hihi G1 (3033 تصدم. | 14 (ررزد 95 كم‎ 


. دم NID)‏ عدم NINID‏ دم Nina An ANYDO)‏ برطم sex snnobr is‏ دا 
nn‏ 16 ركم 2025 
ax bia pos jam nbian‏ دم )30 (D‏ عرد nn on we‏ كبورد SNON Pi on na‏ 
AN‏ )00 دصر وعد ديرد MID‏ رطم np‏ حررح ÛR‏ رددم 7202 nn‏ جور حرم sonne‏ 
دلاد MIPAI ANIDN MR ND AAPNDA‏ تم nn M bu Don‏ سرد SEA ANT VON‏ 
(An D) pb‏ تصرح عم où pis 7102 1e‏ در دمد صم see‏ دصعرصدد طبرؤدور )229 (x‏ 
PER AN‏ 75 زان vx On ao ann Don mmon ne nn mo NOT A1 DJS‏ 
حوره 3927 AE HI MINOR‏ ودح DPI‏ علطيو ND VADTD DD RUMOND‏ لاك 
D‏ طيك 1m‏ رن )7705 7( NN DD Jan vu‏ طانم DDND AYAIN VON JD)‏ 
bio nn ND On MIN AN‏ كمصرد ON non bp‏ در YEN 1277 NY‏ 

esp jpnn 100 en كدرظ؟ رن دمح‎ db om op omiin دصد كدر‎ nôpn oonnt 

DINDE AN MIPEN ADD DIRYN DRE MIA وروردتم‎ 1N0ÿ NID2 ندم )7 بعد ددر‎ 
1200 vw na am varanx كممض‎ nn DID لزاذض‎ DINIDN DD MIPE NI ددا‎ 
دصروم‎ ont عرد‎ (D (سندم د‎ TP MEME ADN VONT ABDNI VYOND MIDANNN 1 903 
rm nnon bn vom von pur nt Sp كدر‎ bis mm cm Dion pn6 nôpm on 
(لامددم د م)‎ Ds دلرلاعد‎ nn nr nn nonn box صر مركم‎ 327 nônn pp 185 
مهمد ولادرح.‎ AA مهد‎ OÙ NN زر‎ NI2PAI AO الرسم‎ NO 12793 تلااح‎ 
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gb So nb nobne on fn ne nes 78 bpef] nb ترددم زط عبرم طبر كرد‎ 
non صم‎ ON ON D Dam 5 جر صم‎ nb دصم ولام 93 د‎ Mi 
.DNON be دم عرد‎ non لوطم ررد‎ non nine جرد‎ Dipbn صخي‎ bn درسم‎ ba 
Re nt bpbe pont sensbe ترطد برطبردد‎ opi ju ni 383 NT اده‎ 
sb php pynin noi mb 15e jones obae vous Ab ane 
node Sonde dm NoDRE عرز‎ nninsp برطير دسيودير رجز بيكزميم”‎ nbbe ob 
رود رم صد دوع‎ be bp 705 دصر‎ maivbe تررم رج عير صخردم 10 مبرررط‎ nn 
nan وطدد‎ Dion سصيدكر ررد‎ MON NOUS حبرم عدي ررد‎ UND زلا‎ TON دم‎ 
so bips زد‎ bn 5ل بردمرم ذط ردم‎ fn لوط‎ ND كدر‎ mp in دلام‎ ‘3 ne 
ann وذح «دز‎ snbay na) 'pn 1058 DV زد رقم عير‎ MDN اال دنازدة‎ 
5د ذرردم‎ ju بير طرطم‎ ph onbs مدير‎ mbn [jo] ثم‎ by طم خطد‎ ob 
دترم دوم زه ود مرددط‎ bn كم‎ bnp بركصرمد دص‎ min 75 1658 مكوم ذم مط‎ 
طبر‎ gun عد‎ nn ورم‎ m0 دز‎ bp nn mwen np Do Nb رن‎ on م‎ 
ردصم ددر‎ ob) كر عير‎ Nm bp onben bar As خط‎ bnñbN ررد‎ nan 
sn ne سرادم ودجرام‎ ve avminw où mé ND bnp meBDN nbfpn vnsbn 
وى‎ nubapobe mins Di صر‎ NT ND مدم ضرم له‎ 33 PNDNINDN 7) NN 
درط‎ nbnñoe برطدرط‎ om aénnobe bide [lys op 95 2anibbn ددثم‎ 
خرطبرخرة م«ددممد‎ nns mp) تردكم برط‎ bin رويط مد‎ qaan بيطجوير بير برطكم‎ 
رويد در‎ JU صررمم زد‎ DIN درط وم رم‎ NON ديرد ذرد‎ Anna bib 
nb vbp w رم دييط مجم بيع‎ jar مدر كطبردد‎ noms snñbm 1 نمم‎ 
pme nbnñbnt محم‎ MINS nm nm 0 0) ne مم‎ bnp قرع‎ nn jdn 


[55 هد برمجركم برذ‎ 63 (nb (دخم هد‎ | nn حم‎ Sp 43 (454 bppr)1 
برذخدد. | (بركصمبرؤبرم)‎ © 5 (235)16 | .vmners 0 صخير | 15 (تسصكص)‎ 63 ) 4 
sv pr 05 (ap) 17 | on © 5 بركمخصيد)‎ nan sn) | .Somobbx G: 


NN NUIT VOND bn none لصم‎ (2 ©) nepn مم‎ VON ON D VB مد‎ ann كز‎ 
كبردم‎ on nn كمد ترمد‎ on يرم جمدم تددم ثم‎ vby لزنام ناديح 21 عم دعر‎ NN 
m0 برد بركدمر‎ orne bn moe (1 57) دصبرصدد‎ en دم در‎ nt حامد الزذم‎ 
SA NI PEN IN ANA PDO NM JDA مكبر‎ bn son طبر‎ canin van ob spi 
ردد در‎ TON لطم صبرصد‎ MOD MI) NOW MIT) عصرم‎ IN ممم‎ VAN EN NON برذ‎ 
ددع‎ ANA 7102 ONDN (7 7) ررد‎ MÔR NDBID NA MINT WRI UN TON ذم‎ MNT D 
AN مدكددم‎ DEA M ADS MONO (Nr (م‎ AN MINAN 12 AN لاجد ديد‎ nn AY 1 
mon سرود صبرذ‎ pin صر‎ JE bp jan own ons ne mn NS bn (2 n°") 
تركو‎ mon bun non كبر‎ op mi 55 vnw كبرد زززير‎ or 005 mn prix 72} 
رد در‎ nn bonn 5د‎ nn non وكير ديرم"‎ (un برطرور )222 م‎ 6 son sex جبرام‎ mon 
07 OMR كرم جور‎ DONNE ND) ورحدم.‎ M0 NDVIE AD) A معد‎ IN AN OMID 5 
M2ÿ2 ON 13 عر زم‎ IDR DPNDI2 DUR INT ترمد دز‎ bips nb نادم‎ MID WTA NNIAE 
معدم‎ ÔND DIIDRD DMIDINE D ENT BI . DD نسم‎ JD DD MIO NI MINE 
non Gnae mimôn ox بريد‎ bp sDNDn NM ANA JONDA 0050 ob كم‎ ny 
صمحم كم‎ jp NN APPEL دمعردم‎ ANPNNT MON bb nn nov برذ‎ 1123 JA DIDYD 
Sp an زبردد‎ nmane دروم‎ nobm nn تمعد رمس‎ An يرجم طنزسم‎ MONS «صد دم )2% صم‎ 
مد‎ WPD3 محم‎ 12 VON 12 nn مكبيد مم ريد‎ np جع‎ on (22 2) son مز جرسرم تدصر‎ 8 
ردير‎ mn كذ لحم مدذ‎ 12 A2 AN NON ددمارم‎ hNbEN NAN كبرد‎ AMI #ضم‎ 


TE 4 


عمد عير بطبيد مد nabt pSi‏ دودمم برؤصةة برطسيردة برؤددجة  mo‏ تررم 
محلم «ممياطمم صر np apn Gp bAenbRe nt 1 ANS AND‏ برع 
T2)‏ د دعوم V2 NN BR ND‏ م ADR‏ موده ررد Der‏ بطرددم صر ondbn‏ 
خط ورطصرطة Gun on‏ بركدذد nn om Æonmon‏ بردم معط map jo‏ 
‘bp sou m8 nbnybe‏ براح br‏ برجم annby ben bp nañn‏ برجم دم Ab‏ 
jp mp oi‏ ددص Nm‏ برطزحد NN‏ رد juonnt‏ مرك buy‏ بزطرردد pp 0e‏ 
D'NT‏ درطم وماك ترود pa 6 D mpwnb bn JANINE M DADN‏ ررد m2‏ 
pub‏ صصص pot > obRbn nm‏ هد براصيرط عر د بوذزمع برد د jte .opobn‏ ذرم 
سيط خدد دوخ ronnes be pnbaybe‏ هياده own Fomobs bp‏ طم الام كم 
د وطوكدة ob‏ برطجيرح رررزط كم اه NUS‏ صم ذم بد D DD SIT ND‏ 
ذم dm‏ 208 «ؤرد: bp‏ برذدؤييم. 

of‏ طتركصم Di‏ زطبركم 38 برطكييم- مطميددة ررد mp onde baron‏ بررط 
ببطبرطبرح برط د Di bp sé‏ بركرصجير nous nos‏ مرت هد لزلا" مارج ولد nés‏ 
خطد ab‏ طررمدد دم un‏ دبرطديا براصحك مرحم تنكم اندم FUN‏ صم مد 
75 عفدم ذرم ذدد DVD‏ عاد لضم NON‏ دم MONO‏ ردكبيم مباصودم لدع 
ترمم ذط DD NI‏ نصحت om) mTOR‏ مياد مر A0‏ 72 مم © 2p‏ 
sovbe 455 mp pabe‏ برط براممرة. bn vanobe [205] sens‏ بيد صر ibn‏ وذح 
TANT DT‏ صر جسرطم مركم رمد نام mp jen [one] nn‏ صر AYNUN DS‏ 
np DEN SUN Die je‏ ذه دز nm‏ الاجم سرمت Mons wonn ton bit 8 op‏ 
ON vows mp ben abs bit pus‏ ناكد ne pr am 0] now Di pas mp‏ 
mime bit Avobe apr [nt‏ كدر عرس 255 pou‏ طد دوم طبر na pue‏ 
كدر por ain pnebs‏ هد be‏ ميطبيدم 5858 ni bios gun ju2p‏ بور دزؤم ovanbn‏ 


ON 099 DA اند لأقلاصنة )12 در‎ 90" NS 12 7200 op nym (nn 027) Non! 
nan pris io) Op TON DT لصو جمد‎ MINS JNDA jp جرع ذنهدم‎ nbpHA) 
vép Ga jpn6 momo nu no تدصر‎ me inpix pop Op ip vb Dprar wwe DinD'A nn 5210 
برذ‎ T2) AN JA MIA 12 رود رودم‎ JA DINDIA JD MIA OM MN an n2ÿ2 15 Sn 
va AôRA ود مد 2( رونورددة‎ DbAN) AN ثم‎ DA AN 1327 APN YIINDD MIND HAN 
RU VIN 703 VPN DDIIYN AIN [03 كدر‎ Sn gran NA ددمك.‎ 18 IIS IN JIDD3 8 
op 15 nnû sn non nain aan درركة‎ 1 nn6 mms vbp bn bem quon nn 620 

bn MO) M3 SUN NUM درم‎ DD #الصتمطة تمدص‎ AD MN 


ON 95 M9 ob 0715 #مصمعدم صرركرم‎ JAN PTE NPA JD MINI 

ددم y sens on nya bp on onDA‏ عر sun joie‏ نارم nr 00 sin‏ صر 
von 0) And HN nn MP PA MYNA NYID DINAN ND 13 ND‏ صمح 
2UR my Nan V9 nm .nnbm‏ رضم man via DNA 33 NE‏ كبرد لصم 
on nn 2 be‏ رضم mo qua mmon ombp ment‏ كد درم mass ww nn‏ 
MIN JR ON JND27 NN D02D MÿDt ON DIN 32‏ مممسم DNA‏ مركم VON‏ معرصم 
NNan DR 13 on‏ 3237 صر مركم 3 on‏ صدمامدم np VOD‏ دك 099 np‏ #رررد 
N)T DJDN TON‏ 2 دز لطم PTS MOND win VON 10m (2 ©) 5# Ch DUR pi‏ 
ND DT On 2 (NA NA) ADN nopin Ab (2 mn) mew mage bn 08 71021 (7 17)‏ 
xt ni‏ ددسم ann mimbn‏ مراركح طبرن (ns 40) pm‏ برركم où +2 onpiôonn nôp5 nb‏ 
AN YI2) NN DNA ADM [DA MIN SUN M MNNT NpIn Wow by‏ برذ هد py 13 pe‏ 
ND AN MM NUIT 2 NNID HT HE)‏ تددم MONDS NT DR ND Hp O2‏ ددرد 
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pueo psbns praubn «555 sus صم «ردم صر‎ The med on pann nude 
ne ‘bp nou sinon صم‎ bp nmom amont nmapn bn bide معد عر‎ Ton 
mins ON 20 vmnbost von ‘nb on Abd son بركتصجر‎ ÉD JEnN 
ppt oùbb Ænbymr ms nn obnpbn د‎ Sninôm panonbe  عيبكربطوب‎ 
bapn nbbn onbnnp vobn nn رمم‎ DAbNM 102 ANS) JEAN AND) 
ردرط‎ quon رودم دورط برذرد د‎ bob mibe 15e مرجم‎ on nn nm دسطبوكبيع‎ 
bywibn رد‎ Apionsbs onbabe هد‎ bipbest .mnnn bin es nbym رط‎ 
دترودم برطي‎ bi node bye nb mène bumbe دخييد برررط ود‎ ppibe برط‎ 
snnbe ban inde bombe ben vs Din رجز مرك‎ juan nb Snnbyb 
برطمدد‎ baspnont 2piba spnbes pponbl jubbe es jus وستصصم‎ pienbnt 
ppn ba صم‎ be 55 د‎ pm 2unobn Dpt اكيم كدح رد خط‎ +54 jno 
ps mo gun لدم وبوطرزد‎ am 658 سرصم صخرط 75% دبركبيد‎ inmoin2 
SAN WIN NN م صم 172 د‎ np Abonbhr Apuobb ببكبرطبيح طبع ميرطبيهم‎ 
ob ردمم‎ [apnt] onde ju nnnwbe in$ Jos aus عم وز‎ NS mo ‘7 
pos رطب‎ bé bp made هد‎ monde sunt$bn bnbpnonat ansos كدت هه حيرم‎ 
"DD pis po npTa pau nu D) bapo برذرد‎ DD NDS NID ne نا‎ 
ومدق ددم‎ a بوطبردد‎ vin nn Th بطردردة‎ ban 558 حددهة. سرطكصررؤة‎ 
onbabs صر‎ ne nb. طترزددم عير دودح‎ an bi #طدمة رز‎ ns دصر مر‎ Aipon 
ps om Néon ‘pt ob JD ji om NAŸYS مسقم عر‎ D) 12 37 
صم‎ mp nv Anapebs جر «رزد برطبردد صر‎ in béobn [n]pn مصردهم‎ Any min 
ابرو يرجت‎ 0)5 ON ND Dm مغاتزة للزدلاة زازه‎ wav nipet bi moi ADD 


NAN 0 van |.278082 0 (دسكبرد)‎ 12 | jrpunsox 0 (jpww305) 10 


no bp كر‎ nenam ob Gnaw nr bp روبرردر‎ bn mie برذ‎ nana db) on 
nav 078 1390 minboar don كم‎ vin (in (ظم دنر‎ 1nbnS on vw ردن تددم‎ 135 sente 
mm wopn vip صر‎ ou كددد‎ ppm nas ده در‎ cha opmmm ovonm تلوادت‎ nn 
nn ww nwy gran Oum vopbb ne ne pnonm (a ا‎ nônp) BND مدعف‎ 
ود‎ (an vb mbAan) 25m SON تذزم‎ MIDMI NO At AA On للادكم‎ ONE ررد‎ D'MDIA 
gun برذ‎ ons nb cwmon ons on .mnnn bib wwps nhym sp bia on 
nain nobnm (كمعدم.‎ 1 pond on 12172) nn np NO an 0 AE NDS نادم‎ |2 
02700 oo one مد‎ Gp ami nbn soin pp نرم رركم ددع عردم‎ .mbpe ww دعم‎ 
ao (n° د‎ bem) Sinon x 11 كم كنم‎ Npn ANT 022 pan EDEN ns np 
nom ANDM دذدريركم‎ V2 AN 10 كنيد سد‎ MON nn ppn bn م جد عط ممه‎ 
MON سه‎ OAN مسد‎ NN 92 AE MIN MIOND NDONM nn ÔN VEN DM JE 
VD سروم‎ NTI D) NN JAN CONAD JUN MINI ذخا‎ PT (5١ كز اكلام‎ AN 2NA 
1 در‎ pipe 727 pur nr bp bp jp) nana تلزال‎ EDP) CMDDA NID 10p2) 
DANS 12) puy pi دديرم‎ pour nn D) 6DpD (7 23 np) NAT ONE 
onnAn ADD حنم‎ BY 12 NAN NOM T2) RON BND للم‎ EPA JO) NEA AYONI 
nnYDD 1 NP LD PhD در‎ NN D'NDIA JD 127 1 220% 112p bp nnawnD Jan nôpn 
مممد 2 حير‎ jp NÔN 0) pe BND NI D لزذ‎ AN ND DE NID AMI NOM AI 0 
31) (دددراة‎ DJ دقدت‎ NIPEY TON 121 12) ND VOD MON AUX NN Not DNS WA 
DEA دود‎ NN ND NN nn Diop (Wb1 ند‎ bb Dônn) مرزصر‎ von No “om 
SON MIA AIT JOIN AMD AVR Jpn0 VON DDD MDN D'DNDET ANDY DD) تقد‎ 


ua a >) 2 


Jet nnbn صصموادرصدده كور‎ MIND صكحدددم.‎ VONT معدم دز ردم‎ DD 
sono عرز‎ bp Dm مبرطرردط‎ pybe رحد هد‎ jp دستصصم‎ fonda تاعمجم ممصم‎ 
nain ص(‎ 11 SAN زمه عر‎ one» pianpabn jonnenbe كدر كدض معدم‎ 
برطت جر برذ‎ aude op بردضد صر ا ررم صر نصام‎ jo صر برطبردت‎ Then 
Jobs صر‎ fbenbe mp ppn at niinbn كد‎ NON POS كج مجم‎ PUNDIR 
ponbn bio براصةدرد.‎ sntpobe nt bp برطبركرم برؤدضدة‎ m1) nu ninD 
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